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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

1

1 ÉApokãluciw

Откровение

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

∂n

которое

¶dvken

дал

aÈt“

Ему

ı

 

yeÒw,

Бог,

de›jai

[чтобы] показать

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË

Его

ì

которому

de›

надлежит

gen°syai

случиться

§n

в

tãxei,

скоре,

ka‹

и

§sÆmanen

дал знамение

éposteЫlaw

пославший

diå

через

toË

 

égg°lou

ангела

aÈtoË

Его

t“

 

doÊlƒ

рабу

aÈtoË

Его

ÉIvãnn˙,

Иоанну,

2 ˘w

который

§martÊrhsen

засвидетельствовал

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

˜sa

сколькое

e‰den.

увидел.

3

makãriow

Блажен

ı

 

énagin≈skvn

читающий

ka‹

и

ofl

 

ékoÊontew

слышащие

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

ka‹

и

throËntew

соблюдающие

tå

 

§n

в

aÈtª

нём

gegramm°na,

написанное,

ı

 

går

ведь

kairÚw

время

§ggÊw.

близко.

4 ÉIvãnnhw

Иоанн

ta›w

 

•ptå

семи

§kklhsЫaiw

церквам

ta›w

 

§n

в

tª

 

ÉAsЫ&:

Азии;

xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

ı

 

Ãn

Сущего

ka‹

и

ı

 

∑n

Бывшего

ka‹

и

ı

 

§rxÒmenow,

Приходящего,

ka‹

и

épÚ

от

t«n

 

•ptå

семи

pneumãtvn

духов

ì

которые

§n≈pion

перед
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toË

 

yrÒnou

престолом

aÈtoË,

Его,

5 ka‹

и

épÚ

от

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ı

Который

mãrtuw

Свидетель

ı

 

pistÒw,

верный,

ı

 

prvtÒtokow

Первенец

t«n

 

nekr«n

мёртвых

ka‹

и

ı

 

êrxvn

Начальник

t«n

 

basil°vn

царей

t∞w

 

g∞w.

земли.

T“

 

égap«nti

Любящему

≤mçw

нас

ka‹

и

lÊsanti

освободившему

≤mçw

нас

§k

от

t«n

 

èmarti«n

грехов

≤m«n

наших

§n

в

t“

 

a·mati

крови

aÈtoË,

Его,

6 ka‹

и

§poЫhsen

сделал

≤mçw

нас

basileЫan,

царством,

flere›w

священников

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

patr‹

Отцу

aÈtoË,

Его,

aÈt“

Ему

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

сила

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

[t«n

 

afi≈nvn]:

веков;

émÆn.

аминь.

7 ÉIdoÁ

Вот

¶rxetai

приходит

metå

на

t«n

 

nefel«n,

облаках,

ka‹

и

ˆcetai

увидит

aÈtÚn

Его

pçw

всякий

ÙfyalmÚw

глаз

ka‹

и

o·tinew

которые

aÈtÚn

Его

§jek°nthsan,

пронзили,

ka‹

и

kÒcontai

зарыдают

§pÉ

о

aÈtÚn

Нём

pçsai

все

afl

 

fula‹

племена

t∞w

 

g∞w.

земли.

naЫ,

Да,

émÆn.

аминь.

8 ÉEg≈

Я

efimi

есть

tÚ

 

…Alfa

Альфа

ka‹

и

tÚ

 

âV,

Омега,

l°gei

говорит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

ı

 

Ãn

Сущий

ka‹

и

ı

 

∑n

Бывший

ka‹

и

ı

 

§rxÒmenow,

Приходящий,

ı

 

pantokrãtvr.

Вседержитель.

9 ÉEg∆

Я

ÉIvãnnhw,

Иоанн,

ı

 

édelfÚw

брат

Ím«n

ваш

ka‹

и

sugkoinvnÚw

сообщник

§n

в

tª

 

ylЫcei

угнетении

ka‹

и

basileЫ&

Царстве

ka‹

и

Ípomonª

стойкости

§n

в

ÉIhsoË,

Иисусе,
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§genÒmhn

оказался

§n

на

tª

 

nÆsƒ

острове

tª

 

kaloum°n˙

называемом

Pãtmƒ

Патмос

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË.

Иисуса.

10 §genÒmhn

Я оказался

§n

в

pneÊmati

духе

§n

в

tª

 

kuriakª

Господень

≤m°r&,

день,

ka‹

и

≥kousa

услышал

ÙpЫsv

за

mou

мной

fvnØn

голос

megãlhn

сильный

…w

как

sãlpiggow

трубой

11 legoÊshw,

говорящей,

àO

Которое

bl°peiw

видишь

grãcon

напиши

efiw

в

biblЫon

книгу

ka‹

и

p°mcon

пошли

ta›w

 

•ptå

семи

§kklhsЫaiw,

церквам,

efiw

в

…Efeson

Ефес

ka‹

и

efiw

в

SmÊrnan

Смирну

ka‹

и

efiw

в

P°rgamon

Пергам

ka‹

и

efiw

в

Yuãteira

Фиатиру

ka‹

и

efiw

в

Sãrdeiw

Сарды

ka‹

и

efiw

в

Filad°lfeian

Филадельфию

ka‹

и

efiw

в

LaodЫkeian.

Лаодикию.

12 Ka‹

И

§p°streca

я повернулся

bl°pein

видеть

tØn

 

fvnØn

голос

¥tiw

тот, который

§lãlei

говорил

metÉ

со

§moË:

мной;

ka‹

и

§pistr°caw

обратившийся

e‰don

увидел

•ptå

семь

luxnЫaw

подсвечников

xrusçw,

золотых,

13 ka‹

и

§n

в

m°sƒ

середине

t«n

 

luxni«n

подсвечников

˜moion

подобного

uflÚn

Сыну

ényr≈pou,

человека,

§ndedum°non

одетого в

podÆrh

до пят [одежду]

ka‹

и

periezvsm°non

опоясанного

prÚw

у

to›w

 

masto›w

груди

z≈nhn

поясом

xrusçn:

золотым;

14 ≤

 

d¢

же

kefalØ

голова

aÈtoË

Его

ka‹

и

afl

 

trЫxew

волосы

leuka‹

белы

…w

как

¶rion

шерсть

leukÒn,

белая,

…w

как

xi≈n,

снег,

ka‹

и

ofl
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Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

Его

…w

как

flÚj

пламя

purÒw,

огня,

15 ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

Его

˜moioi

подобны

xalkolibãnƒ

ливанской меди

…w

как

§n

в

kamЫnƒ

печи

pepurvm°nhw,

раскалённой,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

aÈtoË

Его

…w

как

fvnØ

голос

Ídãtvn

вод

poll«n,

многих,

16 ka‹

и

¶xvn

имеющий

§n

в

tª

 

 deji 

правой

xeir‹

руке

aÈtoË

Его

ést°raw

звёзд

•ptã,

семь,

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

Его

=omfaЫa

меч

dЫstomow

двойной

Ùje›a

острый

§kporeuom°nh,

исходящий,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

лицо

aÈtoË

Его

…w

как

ı

 

¥liow

солнце

faЫnei

светит

§n

в

tª

 

dunãmei

силе

aÈtoË.

его.

17 Ka‹

И

˜te

когда

e‰don

увидел

aÈtÒn,

Его,

¶pesa

я пал

prÚw

к

toÁw

 

pÒdaw

ногам

aÈtoË

Его

…w

как

nekrÒw:

мёртвый;

ka‹

и

¶yhken

положил

tØn

 

dejiån

правую [руку]

aÈtoË

Его

§pÉ

на

§m¢

меня

l°gvn,

говорящий,

MØ

Не

foboË:

бойся;

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

pr«tow

Первый

ka‹

и

ı

 

¶sxatow,

Последний,

18 ka‹

и

ı

 

z«n,

Живущий,

ka‹

и

§genÒmhn

оказался

nekrÚw

мёртвый

ka‹

и

fidoÁ

вот

z«n

Живущий

efimi

есть

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

ka‹

и

¶xv

имею

tåw

 

kle›w

ключи

toË

 

yanãtou

смерти

ka‹

и

toË

 

údou.

ада.

19 grãcon

Напиши

oÔn

итак

ì

которое

e‰dew

ты увидел

ka‹

и

ì

которое

efis‹n

есть

ka‹

и

ì

которое

m°llei

готовится

gen°syai

случиться

metå

после

taËta.

этого.

20 tÚ

 

mustÆrion

Тайна
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t«n

 

•ptå

семи

ést°rvn

звёзд

oÓw

которых

e‰dew

ты увидел

§p‹

на

t∞w

 

dejiçw

правой [руке]

mou,

Моей,

ka‹

и

tåw

 

•ptå

семи

luxnЫaw

подсвечников

tåw

 

xrusçw:

золотых;

ofl

 

•ptå

семь

ést°rew

звёзд

êggeloi

ангелы

t«n

 

•ptå

семи

§kklhsi«n

церквей

efisin,

есть,

ka‹

и

afl

 

luxnЫai

подсвечников

afl

 

•ptå

семь

•ptå

семь

§kklhsЫai

церквей

efisЫn.

есть.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

2

1 T“

 

égg°lƒ

Вестнику

t∞w

 

§n

в

ÉEf°sƒ

Ефесе

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

krat«n

Держащий

toÁw

 

•ptå

семь

ést°raw

звёзд

§n

в

tª

 

 deji 

правой [руке]

aÈtoË,

Его,

ı

 

peripat«n

Ходящий

§n

по

m°sƒ

середине

t«n

 

•ptå

семи

luxni«n

подсвечников

t«n

 

xrus«n:

золотых;

2 O‰da

Знаю

tå

 

¶rga

дела

sou

твои

ka‹

и

tÚn

 

kÒpon

труд

ka‹

и

tØn

 

ÍpomonÆn

стойкость

sou,

твою,

ka‹

и

˜ti

что

oÈ

не

dÊn˙

можешь

bastãsai

перенести

kakoÊw,

плохих,

ka‹

и

§peЫrasaw

ты испытал

toÁw

 

l°gontaw

называющих

•autoÁw

себя самих

épostÒlouw

апостолами

ka‹

и

oÈk

не

efisЫn,

есть,

ka‹

и

etrew

ты нашёл

aÈtoÁw

их

ceude›w:

лжецов;

3
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ka‹

и

ÍpomonØn

стойкость

¶xeiw,

имеешь,

ka‹

и

§bãstasaw

ты перенёс

diå

из-за

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou,

Моего,

ka‹

и

oÈ

не

kekopЫakew.

утрудился ты.

4 éllå

Но

¶xv

имею

katå

против

soË

тебя

˜ti

потому что

tØn

 

égãphn

любовь

sou

твою

tØn

 

pr≈thn

первую

éf∞kew.

ты оставил.

5

mnhmÒneue

Помни

oÔn

итак

pÒyen

откуда

p°ptvkaw,

ты пал,

ka‹

и

metanÒhson

покайся

ka‹

и

tå

 

pr«ta

первые

¶rga

дела

poЫhson:

сделай;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

¶rxomaЫ

приду

soi

[к] тебе

ka‹

и

kinÆsv

сдвину

tØn

 

luxnЫan

подсвечник

sou

твой

§k

с

toË

 

tÒpou

места

aÈt∞w,

его,

§ån

если

mØ

не

metanoÆs˙w.

покаешься.

6 éllå

Но

toËto

это

¶xeiw,

имеешь,

˜ti

что

mise›w

ненавидишь

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

NikolaÛt«n,

Николаитов,

ì

которое

kég∆

и Я

mis«.

ненавижу.

7 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

t“

 

nik«nti

Побеждающему

d≈sv

дам

aÈt“

ему

fage›n

съесть

§k

от

toË

 

jÊlou

дерева

t∞w

 

zv∞w,

жизни,

˜

которое

§stin

есть

§n

в

t“

 

paradeЫsƒ

раю

toË

 

yeoË.

Бога.

8 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

SmÊrn˙

Смирне

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

pr«tow

Первый

ka‹

и

ı

 

¶sxatow,

Последний,

˘w

Который

§g°neto

сделался

nekrÚw

мёртвый

ka‹

и

¶zhsen:

ожил;

9 O‰dã

Знаю

sou

твои

tØn

 

yl›cin

угнетение

ka‹

и

tØn

 



www.bible.in.ua  21.01.2013 7

ptvxeЫan,

нищету,

éllå

но

ploÊsiow

богатый

e‰,

ты есть,

ka‹

и

tØn

 

blasfhmЫan

хулу

§k

от

t«n

 

legÒntvn

называющих

ÉIoudaЫouw

Иудеями

e‰nai

быть

•autoÊw,

себя самих,

ka‹

и

oÈk

не

efis‹n

есть

éllå

но

sunagvgØ

сборище

toË

 

Satanç.

Сатаны.

10

mhd¢n

Ничто

foboË

бойся

ì

которое

m°lleiw

готовишься

pãsxein.

претерпевать.

fidoÁ

Вот

m°llei

готовится

bãllein

бросать

ı

 

diãbolow

дьявол

§j

из

Ím«n

вас

efiw

в

fulakØn

тюрьму

·na

чтобы

peirasy∞te,

вы были испытаны,

ka‹

и

ßjete

будете иметь

yl›cin

угнетение

≤mer«n

дней

d°ka.

десять.

gЫnou

Делайся

pistÚw

верный

êxri

до

yanãtou,

смерти,

ka‹

и

d≈sv

дам

soi

тебе

tÚn

 

st°fanon

венок

t∞w

 

zv∞w.

жизни.

11 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

ı

 

nik«n

Побеждающий

oÈ

нет

mØ

не

édikhyª

будет повержен

§k

от

toË

 

yanãtou

смерти

toË

 

deut°rou.

второй.

12 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

Pergãmƒ

Пергаме

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

¶xvn

имеющий

tØn

 

=omfaЫan

меч

tØn

 

dЫstomon

двойной

tØn

 

Ùje›an:

острый;

13 O‰da

Знаю

poË

где

katoike›w,

обитаешь,

˜pou

где

ı

 

yrÒnow

престол

toË

 

Satanç,

Сатаны,

ka‹

и

krate›w

держишь

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou,

Моё,

ka‹

и

oÈk

не

±rnÆsv

отказался ты

tØn

 

pЫstin

веры

mou

Моей

ka‹

и

§n

в

ta›w
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≤m°raiw

дни

ÉAntipçw

Антипы

ı

 

mãrtuw

свидетеля

mou

Моего

ı

 

pistÒw

верного

mou,

Моего,

˘w

который

épektãnyh

был убит

parÉ

у

Ím›n,

вас,

˜pou

где

ı

 

Satançw

Сатана

katoike›.

обитает.

14 éllÉ

Но

¶xv

имею

katå

против

soË

тебя

ÙlЫga,

немногое,

˜ti

что

¶xeiw

имеешь

§ke›

там

kratoËntaw

держащих

tØn

 

didaxØn

учение

Balaãm,

Валаама,

˘w

который

§dЫdasken

учил

t“

 

Balåk

Валака

bale›n

бросить

skãndalon

совращение

§n≈pion

перед

t«n

 

ufl«n

сыновьями

ÉIsraÆl,

Израиля,

fage›n

съесть

efidvlÒyuta

жертвы идолам

ka‹

и

porneËsai:

предаться разврату;

15 oÏtvw

так

¶xeiw

имеешь

ka‹

и

sÁ

ты

kratoËntaw

держащих

tØn

 

didaxØn

учение

[t«n]

 

NikolaÛt«n

Николаитов

ımoЫvw.

подобно.

16 metanÒhson

Покайся

oÔn:

итак;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

¶rxomaЫ

приду

soi

[к] тебе

taxÊ,

быстро,

ka‹

и

polemÆsv

буду воевать

metÉ

с

aÈt«n

ними

§n

в

tª

 

=omfaЫ&

мече

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou.

Моих.

17 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

t“

 

nik«nti

Побеждающему

d≈sv

дам

aÈt“

ему

toË

 

mãnna

манны

toË

 

kekrumm°nou,

скрытой,

ka‹

и

d≈sv

дам

aÈt“

ему

c∞fon

камень

leukØn

белый

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

c∞fon

камне

ˆnoma

имя

kainÚn

новое

gegramm°non

написанное

˘

которое

oÈde‹w

никто

o‰den

знает

efi

если

mØ

не

ı
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lambãnvn.

принимающий.

18 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

YuateЫroiw

Фиатирах

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

uflÚw

Сын

toË

 

yeoË,

Бога,

ı

 

¶xvn

Имеющий

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË

Его

…w

как

flÒga

пламя

purÒw,

огня,

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

Его

˜moioi

подобны

xalkolibãnƒ:

ливанской меди;

19 O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga

дела

ka‹

и

tØn

 

égãphn

любовь

ka‹

и

tØn

 

pЫstin

веру

ka‹

и

tØn

 

diakonЫan

служение

ka‹

и

tØn

 

ÍpomonÆn

стойкость

sou,

твои,

ka‹

и

tå

 

¶rga

дела

sou

твои

tå

 

¶sxata

последние

pleЫona

большие

t«n

 

pr≈tvn.

первых.

20 éllå

Но

¶xv

имею

katå

против

soË

тебя

˜ti

потому что

éfe›w

оставил

tØn

 

guna›ka

женщину

ÉIezãbel,

Иезавель,

≤

которая

l°gousa

называет

•autØn

себя саму

prof∞tin,

пророчицей,

ka‹

и

didãskei

учит

ka‹

и

 plan 

обманывает

toÁw

 

§moÁw

Моих

doÊlouw

рабов

porneËsai

предаться разврату

ka‹

и

fage›n

съесть

efidvlÒyuta.

жертвы идолам.

21 ka‹

И

¶dvka

Я дал

aÈtª

ей

xrÒnon

время

·na

чтобы

metanoÆs˙,

она покаялась,

ka‹

и

oÈ

не

y°lei

желает

metano∞sai

покаяться

§k

от

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w.

её.

22 fidoÁ

Вот

bãllv

бросаю

aÈtØn

её

efiw

на

klЫnhn,

ложе,

ka‹

и

toÁw

 

moixeÊontaw

прелюбодействующих

metÉ

с

aÈt∞w

ней

efiw

в

yl›cin

угнетение

megãlhn,

большое,

§ån

если

mØ

не

metanoÆsvsin

покаются

§k

от
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t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt∞w:

её;

23 ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

aÈt∞w

её

épokten«

убью

§n

в

yanãtƒ:

смерти;

ka‹

и

gn≈sontai

узнают

pçsai

все

afl

 

§kklhsЫai

церкви

˜ti

что

§g≈

Я

efimi

есть

ı

 

§raun«n

Исследующий

nefroÁw

почки

ka‹

и

kardЫaw,

сердца,

ka‹

и

d≈sv

дам

Ím›n

вам

•kãstƒ

каждому

katå

по

tå

 

¶rga

делам

Ím«n.

вашим.

24 Ím›n

Вам

d¢

же

l°gv

говорю

to›w

 

loipo›w

остальным

to›w

 

§n

в

YuateЫroiw,

Фиатирах,

˜soi

сколькие

oÈk

не

¶xousin

имеют

tØn

 

didaxØn

учение

taÊthn,

это,

o·tinew

тем, которые

oÈk

не

¶gnvsan

узнали

tå

 

bay°a

глубинное

toË

 

Satanç,

Сатаны,

…w

как

l°gousin,

говорят,

oÈ

не

bãllv

бросаю

§fÉ

на

Ímçw

вас

êllo

другую

bãrow:

тяжесть;

25 plØn

однако

˘

которое

¶xete

имеете

kratÆsate

удержите

êxri[w]

до

ot

[пока] не

ín

 

¥jv.

приду.

26 ka‹

И

ı

 

nik«n

побеждающему

ka‹

и

ı

 

thr«n

соблюдающему

êxri

до

t°louw

конца

tå

 

¶rga

дела

mou,

Мои,

d≈sv

дам

aÈt“

ему

§jousЫan

власть

§p‹

над

t«n

 

§yn«n,

народами,

27 ka‹

и

poimane›

будет пасти

aÈtoÁw

их

§n

в

=ãbdƒ

посохе

 sidhr ,

железном,

…w

как

tå

 

skeÊh

сосуды

tå

 

keramikå

глиняные

suntrЫbetai,

разбиваются,

28 …w

как

kég∆

и Я

e‡lhfa

получил

parå

у

toË

 

patrÒw

отца

mou,

Моего,

ka‹

и

d≈sv

дам

aÈt“

ему

tÚn

 

ést°ra

звезду

tÚn

 

prvÛnÒn.

утреннюю.

29 ı

 

¶xvn

Имеющий
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oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

3

1 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

Sãrdesin

Сардах

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

¶xvn

Имеющий

tå

 

•ptå

семь

pneÊmata

духов

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toÁw

 

•ptå

семь

ést°raw:

звёзд;

O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga,

дела,

˜ti

что

ˆnoma

имя

¶xeiw

имеешь

˜ti

что

zªw,

живёшь,

ka‹

а

nekrÚw

мёртвый

e‰.

есть.

2 gЫnou

Делайся

grhgor«n,

бодрствующий,

ka‹

и

stÆrison

утверди

tå

 

loipå

остальных

ì

которые

¶mellon

готовятся

époyane›n,

умереть,

oÈ

не

går

ведь

eÏrhkã

Я нашёл

sou

твои

tå

 

¶rga

дела

peplhrvm°na

исполненными

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

mou:

Моим;

3 mnhmÒneue

помни

oÔn

итак

p«w

как

e‡lhfaw

ты получил

ka‹

и

≥kousaw,

ты услышал,

ka‹

и

tÆrei,

соблюдай,

ka‹

и

metanÒhson.

покайся.

§ån

Если

oÔn

итак

mØ

не

grhgorÆs˙w,

будешь бодрствовать,

¥jv

приду

…w

как

kl°pthw,

вор,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

gn“w

узнаешь

poЫan

[в] какой

Àran

час

¥jv

приду

§p‹

на

s°.

тебя.

4 éllå

Но

¶xeiw

имеешь
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ÙlЫga

немногие

ÙnÒmata

имена

§n

в

Sãrdesin

Сардах

ì

которые

oÈk

не

§mÒlunan

осквернили

tå

 

flmãtia

одежды

aÈt«n,

их,

ka‹

и

peripatÆsousin

будут ходить

metÉ

со

§moË

Мной

§n

в

leuko›w,

белом,

˜ti

потому что

êjioЫ

достойны

efisin.

есть.

5 ı

 

nik«n

Побеждающий

oÏtvw

так

peribale›tai

оденется

§n

в

flmatЫoiw

одежды

leuko›w,

белые,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

§jaleЫcv

сотру

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

§k

из

t∞w

 

bЫblou

книги

t∞w

 

zv∞w,

жизни,

ka‹

и

ımologÆsv

заявлю

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

§n≈pion

перед

toË

 

patrÒw

Отцом

mou

моим

ka‹

и

§n≈pion

перед

t«n

 

égg°lvn

ангелами

aÈtoË.

Его.

6 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

7 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

FiladelfeЫ&

Филадельфии

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

ëgiow,

Святой,

ı

 

élhyinÒw,

Истинный,

ı

 

¶xvn

Имеющий

tØn

 

kle›n

ключ

DauЫd,

Давида,

ı

 

énoЫgvn

Открывающий

ka‹

и

oÈde‹w

никто

kleЫsei,

закроет,

ka‹

и

kleЫvn

Закрывающий

ka‹

и

oÈde‹w

никто

énoЫgei:

откроет;

8

O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga,

дела,

fidoÁ

вот

d°dvka

Я дал

§n≈piÒn

перед

sou

тобой

yÊran

дверь

±neƒgm°nhn,

открытую,

∂n

которую

oÈde‹w

никто

dÊnatai

может

kle›sai

закрыть

aÈtÆn,

её,

˜ti

потому что

mikrån

малую

¶xeiw

имеешь

dÊnamin,

силу,

ka‹

и

§tÆrhsãw

ты сохранил
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mou

Моё

tÚn

 

lÒgon,

слово,

ka‹

и

oÈk

не

±rnÆsv

отказался ты

tÚ

 

ˆnomã

имени

mou.

Моего.

9 fidoÁ

Вот

did«

даю

§k

из

t∞w

 

sunagvg∞w

синагоги

toË

 

Satanç,

Сатаны,

t«n

 

legÒntvn

называющих

•autoÁw

себя самих

ÉIoudaЫouw

Иудеями

e‰nai,

быть,

ka‹

и

oÈk

не

efis‹n

есть

éllå

но

ceÊdontai:

лгут;

fidoÁ

вот

poiÆsv

сделаю

aÈtoÁw

им

·na

что

¥jousin

придут

ka‹

и

proskunÆsousin

падут ниц

§n≈pion

перед

t«n

 

pod«n

ногами

sou,

твоими,

ka‹

и

gn«sin

они узнали

˜ti

что

§g∆

Я

±gãphsã

полюбил

se.

тебя.

10 ˜ti

Потому что

§tÆrhsaw

ты сохранил

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

Ípomon∞w

стойкости

mou,

Моей,

kég≈

и Я

se

тебя

thrÆsv

сохраню

§k

от

t∞w

 

Àraw

часа

toË

 

peirasmoË

искушения

t∞w

 

melloÊshw

будущего

¶rxesyai

приходящего

§p‹

на

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемую [землю]

˜lhw

всю

peirãsai

испытать

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

11 ¶rxomai

Прихожу

taxÊ:

быстро;

krãtei

держи

˘

которое

¶xeiw,

имеешь,

·na

чтобы

mhde‹w

никто

lãb˙

взял

tÚn

 

st°fanÒn

венок

sou.

твой.

12 ı

 

nik«n

Побеждающего

poiÆsv

сделаю

aÈtÚn

его

stËlon

столпом

§n

в

t“

 

na“

святилище

toË

 

yeoË

Бога

mou,

Моего,

ka‹

и

¶jv

вон

oÈ

нет

mØ

не

§j°ly˙

выйдет

¶ti,

ещё,

ka‹

и

grãcv

напишу

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

mou

Моего

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

t∞w

 

pÒlevw

города

toË
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yeoË

Бога

mou,

Моего,

t∞w

 

kain∞w

нового

ÉIerousalÆm,

Иерусалима,

≤

 

katabaЫnousa

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

épÚ

от

toË

 

yeoË

Бога

mou,

Моего,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

Моё

tÚ

 

kainÒn.

новое.

13 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

14 Ka‹

И

t“

 

égg°lƒ

вестнику

t∞w

 

§n

в

LaodikeЫ&

Лаодикии

§kklhsЫaw

церкви

grãcon:

напиши;

Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

ÉAmÆn,

Аминь,

ı

 

mãrtuw

Свидетель

ı

 

pistÚw

верный

ka‹

и

élhyinÒw,

истинный,

≤

 

érxØ

Начало

t∞w

 

ktЫsevw

создания

toË

 

yeoË:

Бога;

15 O‰dã

Знаю

sou

твои

tå

 

¶rga,

дела,

˜ti

что

oÎte

и не

cuxrÚw

холоден

e‰

ты есть

oÎte

и не

zestÒw.

горяч.

ˆfelon

Должно [чтобы]

cuxrÚw

холоден

∑w

ты был

µ

или

zestÒw.

горяч.

16 oÏtvw,

Так,

˜ti

потому что

xliarÚw

тёплый

e‰

ты есть

ka‹

и

oÎte

и не

zestÚw

горяч

oÎte

и не

cuxrÒw,

холоден,

m°llv

готовлюсь

se

тебя

§m°sai

изрыгнуть

§k

из

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou.

моих.

17 ˜ti

Потому что

l°geiw

говоришь

˜ti

что

PloÊsiÒw

Богатый

efimi

есть

ka‹

и

peploÊthka

я разбогател

ka‹

и

oÈd¢n

ни [в] чём

xreЫan

нужду

¶xv,

имею,

ka‹

и

oÈk

не

o‰daw

знаешь

˜ti

что

sÁ

ты

e‰

есть

ı

 

talaЫpvrow

несчастный

ka‹

и

§leeinÚw

жалкий

ka‹

и

ptvxÚw

нищий

ka‹

и

tuflÚw

слепой

ka‹

и

gumnÒw,

нагой,

18 sumbouleÊv

советую

soi

тебе

égorãsai

купить

parÉ

у

§moË

Меня
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xrusЫon

золото

pepurvm°non

раскалённое

§k

из

purÚw

огня

·na

чтобы

ploutÆs˙w,

ты разбогател,

ka‹

и

flmãtia

одежды

leukå

белые

·na

чтобы

peribãl˙

ты оделся

ka‹

и

mØ

не

fanervyª

был сделан явным

≤

 

afisxÊnh

позор

t∞w

 

gumnÒthtÒw

наготы

sou,

твоей,

ka‹

и

koll[o]Êrion

коллурий

§gxr›sai

намазать

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

sou

твои

·na

чтобы

bl°p˙w.

ты видел.

19 §g∆

Я

˜souw

скольких

§ån

если

fil«

буду любить

§l°gxv

обличаю

ka‹

и

paideÊv:

наказываю;

zÆleue

проявляй горячность

oÔn

итак

ka‹

и

metanÒhson.

покайся.

20 fidoÁ

Вот

ßsthka

стою

§p‹

у

tØn

 

yÊran

двери

ka‹

и

kroÊv:

стучу;

§ãn

если

tiw

кто

ékoÊs˙

послушает

t∞w

 

fvn∞w

голоса

mou

Моего

ka‹

и

énoЫj˙

откроет

tØn

 

yÊran,

дверь,

[ka‹]

и

efiseleÊsomai

войду

prÚw

к

aÈtÚn

нему

ka‹

и

deipnÆsv

поужинаю

metÉ

с

aÈtoË

ним

ka‹

и

aÈtÚw

он

metÉ

со

§moË.

Мной.

21 ı

 

nik«n

Побеждающему

d≈sv

дам

aÈt“

ему

kayЫsai

сесть

metÉ

со

§moË

Мной

§n

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

mou,

Моём,

…w

как

kég∆

и Я

§nЫkhsa

победил

ka‹

и

§kãyisa

сел

metå

с

toË

 

patrÒw

Отцом

mou

Моим

§n

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

aÈtoË.

Его.

22 ı

 

¶xvn

Имеющий

oÔw

ухо

ékousãtv

пусть услышит

tЫ

что

tÚ

 

pneËma

Дух

l°gei

говорит

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.



www.bible.in.ua  21.01.2013 16

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

4

1 Metå

После

taËta

этого

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

yÊra

дверь

±neƒgm°nh

открытая

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

≤

 

pr≈th

первый

∂n

который

≥kousa

я услышал

…w

как

sãlpiggow

трубой

laloÊshw

говорящей

metÉ

со

§moË

мной

l°gvn,

говорящий,

ÉAnãba

Взойди

œde,

сюда,

ka‹

и

deЫjv

покажу

soi

тебе

ì

которому

de›

надлежит

gen°syai

случиться

metå

после

taËta.

этого.

2 eÈy°vw

Тотчас

§genÒmhn

оказался

§n

в

pneÊmati:

духе;

ka‹

и

fidoÁ

вот

yrÒnow

престол

¶keito

располагался

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

yrÒnon

престоле

kayÆmenow,

Сидящий,

3 ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

˜moiow

подобен

ırãsei

видом

lЫyƒ

камню

fiãspidi

яшме

ka‹

и

sardЫƒ,

сердолику,

ka‹

и

‰riw

радуга

kuklÒyen

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

˜moiow

подобна

ırãsei

видом

smaragdЫnƒ.

изумрудной.

4 ka‹

И

kuklÒyen

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

yrÒnouw

престолов

e‡kosi

двадцать

t°ssarew,

четыре,

ka‹

и

§p‹

на

toÁw

 

yrÒnouw

престолах

e‡kosi

двадцать

t°ssaraw

четыре

presbut°rouw

старца

kayhm°nouw

сидящих

peribeblhm°nouw

одетых

§n

в

flmatЫoiw

одежды

leuko›w,

белые,

ka‹

и

§p‹

на
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tåw

 

kefalåw

головах

aÈt«n

их

stefãnouw

венки

xrusoËw.

золотые.

5 ka‹

И

§k

из

toË

 

yrÒnou

престола

§kporeÊontai

выходят

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

brontaЫ:

громы;

ka‹

и

•ptå

семь

lampãdew

светильников

purÚw

огня

kaiÒmenai

горящих

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou,

престолом,

ë

которые

efisin

есть

tå

 

•ptå

семь

pneÊmata

духов

toË

 

yeoË,

Бога,

6 ka‹

и

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

…w

как

yãlassa

море

ÍalЫnh

стеклянное

ımoЫa

подобное

krustãllƒ.

кристаллу.

Ka‹

И

§n

в

m°sƒ

середине

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

kÊklƒ

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

t°ssara

четыре

z“a

животные

g°monta

полнящиеся

Ùfyalm«n

глазами

¶mprosyen

спереди

ka‹

и

ˆpisyen:

сзади;

7 ka‹

и

tÚ

 

z“on

животное

tÚ

 

pr«ton

первое

˜moion

подобно

l°onti,

льву,

ka‹

и

tÚ

 

deÊteron

второе

z“on

животное

˜moion

подобно

mÒsxƒ,

телёнку,

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

третье

z“on

животное

¶xvn

имеющее

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

…w

как

ényr≈pou,

человека,

ka‹

и

tÚ

 

t°tarton

четвёртое

z“on

животное

˜moion

подобно

éet“

орлу

petom°nƒ.

летящему.

8

ka‹

И

tå

 

t°ssara

четыре

z“a,

животных,

©n

один

kayÉ

против

©n

одного

aÈt«n

их

¶xvn

имеющие

énå

по

pt°rugaw

крыльев

ßj,

шести,

kuklÒyen

вокруг [них]

ka‹

и

¶svyen

внутри

g°mousin

изобилуют

Ùfyalm«n:

глазами;

ka‹

и

énãpausin

покоя

oÈk

не

¶xousin

имеют
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≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

l°gontew,

говорящие,

ÜAgiow

Свят

ëgiow

свят

ëgiow

свят

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ı

 

∑n

Бывший

ka‹

и

ı

 

Ãn

Сущий

ka‹

и

ı

 

§rxÒmenow.

Приходящий.

9 ka‹

И

˜tan

когда

d≈sousin

воздадут

tå

 

z“a

животные

dÒjan

славу

ka‹

и

timØn

честь

ka‹

и

eÈxaristЫan

благодарение

t“

 

kayhm°nƒ

Сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ,

престоле,

t“

 

z«nti

Живущему

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

10 pesoËntai

падут

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

presbÊteroi

старца

§n≈pion

перед

toË

 

kayhm°nou

Сидящим

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

ka‹

и

proskunÆsousin

поклонятся

t“

 

z«nti

Живущему

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

ka‹

и

baloËsin

бросят

toÁw

 

stefãnouw

венки

aÈt«n

их

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

l°gontew,

говорящие,

11 …Ajiow

Достоин

e‰,

есть,

ı

 

kÊriow

Господь

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n,

наш,

labe›n

принять

tØn

 

dÒjan

славу

ka‹

и

tØn

 

timØn

честь

ka‹

и

tØn

 

dÊnamin,

силу,

˜ti

потому что

sÁ

Ты

¶ktisaw

создал

tå

 

pãnta,

всё,

ka‹

и

diå

через

tÚ

 

y°lhmã

волю

sou

Твою

∑san

было

ka‹

и

§ktЫsyhsan.

создано.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

5

1 Ka‹

И

e‰don

увидел

§p‹

на

tØn

 

dejiån

правой [руке]

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

biblЫon

книгу

gegramm°non

написанную

¶svyen

внутри

ka‹

и

ˆpisyen,

сзади,

katesfragism°non

запечатанную

sfrag›sin

печатями

•ptã.

семью.

2 ka‹

И

e‰don

увидел

êggelon

ангела

fisxurÚn

сильного

khrÊssonta

возвещающего

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙,

громком,

TЫw

Кто

êjiow

достоин

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

lËsai

развязать

tåw

 

sfrag›daw

печати

aÈtoË;

её?

3 ka‹

И

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

oÈd¢

и не

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

oÈd¢

и не

Ípokãtv

под

t∞w

 

g∞w

землёй

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

oÎte

и не

bl°pein

смотреть

aÈtÒ.

её.

4 ka‹

И

¶klaion

я плакал

polÁ

много

˜ti

потому что

oÈde‹w

никто

êjiow

достоин

eÍr°yh

был найден

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

oÎte

и не

bl°pein

смотреть

aÈtÒ.

её.

5 ka‹

И

eÂw

один

§k

из

t«n

 

presbut°rvn

старцев

l°gei

говорит

moi,

мне,

MØ

Не

kla›e:

плачь;

fidoÁ

вот

§nЫkhsen

победил

ı

 

l°vn

лев

ı

 

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

ÉIoÊda,

Иуды,

≤

 

=Ыza

корень

DauЫd,

Давида,

éno›jai

открыть

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

tåw

 

•ptå

семь

sfrag›daw

печатей

aÈtoË.

её.

6 Ka‹

И

e‰don

увидел

§n

по

m°sƒ

середине

toË
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yrÒnou

престола

ka‹

и

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

ka‹

и

§n

по

m°sƒ

середине

t«n

 

presbut°rvn

старцев

érnЫon

Агнца

•sthkÚw

стоящего

…w

как

§sfagm°non,

закланного,

¶xvn

имеющего

k°rata

рогов

•ptå

семь

ka‹

и

ÙfyalmoÁw

глаз

•ptã,

семь,

o·

которые

efisin

есть

tå

 

[•ptå]

семь

pneÊmata

духов

toË

 

yeoË

Бога

épestalm°noi

посланные

efiw

во

pçsan

всю

tØn

 

g∞n.

землю.

7 ka‹

И

∑lyen

Он пришёл

ka‹

и

e‡lhfen

взял

§k

из

t∞w

 

dejiçw

правой [руки]

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

yrÒnou.

престоле.

8 ka‹

И

˜te

когда

¶laben

взял

tÚ

 

biblЫon,

книгу,

tå

 

t°ssara

четыре

z“a

животных

ka‹

и

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

presbÊteroi

старца

¶pesan

пали

§n≈pion

перед

toË

 

érnЫou,

Агнцем,

¶xontew

имеющие

ßkastow

каждый

kiyãran

кифару

ka‹

и

fiãlaw

чаши

xrusçw

золотые

gemoÊsaw

полнящиеся

yumiamãtvn,

благовониями,

a·

которые

efisin

есть

afl

 

proseuxa‹

молитвы

t«n

 

ègЫvn.

святых.

9 ka‹

И

õdousin

поют

”dØn

песню

kainØn

новую

l°gontew,

говорящие,

…Ajiow

Достоин

e‰

Ты есть

labe›n

взять

tÚ

 

biblЫon

книгу

ka‹

и

éno›jai

открыть

tåw

 

sfrag›daw

печати

aÈtoË,

её,

˜ti

потому что

§sfãghw

Ты был заклан

ka‹

и

±gÒrasaw

Ты выкупил

t“

 

ye“

Богу

§n

в

t“

 

a·matЫ

крови

sou

Твоей

§k

из

pãshw

всякого

ful∞w

племени

ka‹

и

gl≈sshw

языка

ka‹

и

laoË

народа

ka‹

и

¶ynouw,

расы,

10 ka‹

и
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§poЫhsaw

Ты сделал

aÈtoÁw

их

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

basileЫan

Царством

ka‹

и

flere›w,

священниками,

ka‹

и

basileÊsousin

будут царствовать

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

11 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

≥kousa

услышал

fvnØn

голос

égg°lvn

ангелов

poll«n

многих

kÊklƒ

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

t«n

 

z–vn

животных

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn,

старцев,

ka‹

и

∑n

было

ı

 

ériymÚw

число

aÈt«n

их

muriãdew

десятки тысяч

muriãdvn

десятков тысяч

ka‹

и

xiliãdew

тысячи

xiliãdvn,

тысяч,

12 l°gontew

говорящие

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

…AjiÒn

Достойный

§stin

есть

tÚ

 

érnЫon

Агнец

tÚ

 

§sfagm°non

закланный

labe›n

принять

tØn

 

dÊnamin

силу

ka‹

и

ploËton

богатство

ka‹

и

sofЫan

мудрость

ka‹

и

fisxÁn

могущество

ka‹

и

timØn

честь

ka‹

и

dÒjan

славу

ka‹

и

eÈlogЫan.

благословение.

13

ka‹

И

pçn

всякое

ktЫsma

создание

˘

которое

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

Ípokãtv

под

t∞w

 

g∞w

землёй

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw,

море,

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈto›w

них

pãnta,

всё,

≥kousa

я услышал

l°gontaw,

говорящих,

T“

 

kayhm°nƒ

Сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

ka‹

и

t“

 

érnЫƒ

Агнцу

≤

 

eÈlogЫa

благословение

ka‹

и

≤

 

timØ

честь

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

сила

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

14 ka‹

И

tå

 

t°ssara

четыре
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z“a

животных

¶legon,

говорили,

ÉAmÆn:

Аминь;

ka‹

и

ofl

 

presbÊteroi

старцы

¶pesan

пали

ka‹

и

prosekÊnhsan.

поклонились.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

6

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

˜te

когда

≥noijen

открыл

tÚ

 

érnЫon

агнец

mЫan

одну

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

sfragЫdvn,

печатей,

ka‹

и

≥kousa

я услышал

•nÚw

одного

§k

из

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

l°gontow

говорящего

…w

как

fvnØ

голос

bront∞w,

грома,

…Erxou.

Приходи.

2 ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

·ppow

конь

leukÒw,

белый,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

¶xvn

имел

tÒjon,

лук,

ka‹

и

§dÒyh

дан

aÈt“

ему

st°fanow,

венок,

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

nik«n

побеждающий

ka‹

и

·na

чтобы

nikÆs˙.

он победил.

3 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

deut°ran,

вторую,

≥kousa

я услышал

toË

 

deut°rou

второе

z–ou

животное

l°gontow,

говорящее,

…Erxou.

Приходи.

4 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

êllow

другой

·ppow

конь

purrÒw,

огненный,

ka‹

и

t“

 

kayhm°nƒ

сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

labe›n

взять

tØn

 

efirÆnhn

мир

§k

с

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и



www.bible.in.ua  21.01.2013 23

·na

чтобы

éllÆlouw

друг друга

sfãjousin,

закалывали,

ka‹

и

§dÒyh

дан

aÈt“

ему

mãxaira

меч

megãlh.

великий.

5 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

trЫthn,

третью,

≥kousa

я услышал

toË

 

trЫtou

третье

z–ou

животное

l°gontow,

говорящее,

…Erxou.

Приходи.

ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

·ppow

конь

m°law,

чёрный,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

¶xvn

имеющий

zugÚn

ярмо

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË.

его.

6 ka‹

И

≥kousa

я услышал

…w

как

fvnØn

голос

§n

по

m°sƒ

середине

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

l°gousan,

говорящий,

Xo›nij

Хиник

sЫtou

пшеницы

dhnarЫou,

динарий,

ka‹

и

tre›w

три

xoЫnikew

хиника

kriy«n

ячменя

dhnarЫou:

динарий;

ka‹

а

tÚ

 

¶laion

масло

ka‹

и

tÚn

 

o‰non

вино

mØ

не

édikÆs˙w.

повреди.

7 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

tetãrthn,

четвёртую,

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

toË

 

tetãrtou

четвёртого

z–ou

животного

l°gontow,

говорящего,

…Erxou.

Приходи.

8 ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

·ppow

конь

xlvrÒw,

зеленоватый,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§pãnv

наверху

aÈtoË

его

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

[ı]

 

Yãnatow,

Смерть,

ka‹

и

ı

 

údhw

ад

±koloÊyei

следовал

metÉ

с

aÈtoË:

ним;

ka‹

и

§dÒyh

дана

aÈto›w

им

§jousЫa

власть

§p‹

над

tÚ

 

t°tarton

четвёртой [частью]

t∞w

 

g∞w,

земли,

épokte›nai

убить

§n

в
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=omfaЫ&

мече

ka‹

и

§n

в

lim“

голоде

ka‹

и

§n

в

yanãtƒ

смерти

ka‹

и

ÍpÚ

 

t«n

 

yhrЫvn

зверями

t∞w

 

g∞w.

земли.

9 Ka‹

И

˜te

когда

≥noijen

открыл

tØn

 

p°mpthn

пятую

sfrag›da,

печать,

e‰don

я увидел

Ípokãtv

под

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенником

tåw

 

cuxåw

души

t«n

 

§sfagm°nvn

закланных

diå

из-за

tÚn

 

lÒgon

слова

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

diå

из-за

tØn

 

marturЫan

свидетельства

∂n

которое

e‰xon.

имели.

10 ka‹

И

¶krajan

закричали

fvnª

голосом

megãl˙

громким

l°gontew,

говорящие,

ÜEvw

До

pÒte,

коле,

ı

 

despÒthw

Владыка

ı

 

ëgiow

Святой

ka‹

и

élhyinÒw,

Истинный,

oÈ

не

krЫneiw

судишь

ka‹

и

§kdike›w

[не] взыскиваешь

tÚ

 

aÂma

кровь

≤m«n

нашу

§k

от

t«n

 

katoikoÊntvn

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w;

земле?

11 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

•kãstƒ

каждому

stolØ

одеяние

leukÆ,

белое,

ka‹

и

§rr°yh

было сказано

aÈto›w

им

·na

чтобы

énapaÊsontai

они отдыхали

¶ti

ещё

xrÒnon

время

mikrÒn,

малое,

ßvw

пока

plhrvy«sin

будут исполнены

ka‹

и

ofl

 

sÊndouloi

товарищи по рабству

aÈt«n

их

ka‹

и

ofl

 

édelfo‹

братья

aÈt«n

их

ofl

 

m°llontew

готовящиеся

épokt°nnesyai

быть убиваемыми

…w

как

ka‹

и

aÈtoЫ.

они.

12 Ka‹

И

e‰don

я увидел

˜te

когда

≥noijen

Он открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

ßkthn,

шестую,

ka‹

и

seismÚw

землетрясение

m°gaw

великое

§g°neto,

сделалось,

ka‹

и

ı

 

¥liow

солнце

§g°neto

сделалось

m°law

чёрным

…w

как
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sãkkow

мешок

trЫxinow,

волосяной,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

˜lh

вся

§g°neto

сделалась

…w

как

aÂma,

кровь,

13 ka‹

и

ofl

 

ést°rew

звёзды

toË

 

oÈranoË

неба

¶pesan

пали

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

…w

как

suk∞

смоковница

bãllei

бросает

toÁw

 

ÙlÊnyouw

незрелые плоды

aÈt∞w

её

ÍpÚ

 

én°mou

ветром

megãlou

великим

seiom°nh,

сотрясаемая,

14 ka‹

и

ı

 

oÈranÚw

небо

épexvrЫsyh

было отстранено

…w

как

biblЫon

свиток

•lissÒmenon,

сворачивающийся,

ka‹

и

pçn

всякая

ˆrow

гора

ka‹

и

n∞sow

остров

§k

от

t«n

 

tÒpvn

мест

aÈt«n

их

§kinÆyhsan.

были сдвинуты.

15 ka‹

И

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

ofl

 

megistçnew

вельможи

ka‹

и

ofl

 

xilЫarxoi

тысячники

ka‹

и

ofl

 

ploÊsioi

богатые

ka‹

и

ofl

 

fisxuro‹

сильные

ka‹

и

pçw

всякий

doËlow

раб

ka‹

и

§leÊyerow

свободный

¶krucan

скрыли

•autoÁw

себя самих

efiw

в

tå

 

spÆlaia

пещеры

ka‹

и

efiw

в

tåw

 

p°traw

скалы

t«n

 

Ùr°vn:

гор;

16 ka‹

и

l°gousin

говорят

to›w

 

ˆresin

горам

ka‹

и

ta›w

 

p°traiw,

скалам,

P°sete

Упадите

§fÉ

на

≤mçw

нас

ka‹

и

krÊcate

скройте

≤mçw

нас

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

ka‹

и

épÚ

от

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

toË

 

érnЫou,

Агнца,

17 ˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

≤m°ra

день

≤

 

megãlh

великого

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tЫw

кто

dÊnatai

может

stay∞nai;

устоять?
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

7

1 Metå

После

toËto

этого

e‰don

я увидел

t°ssaraw

четырёх

égg°louw

ангелов

•st«taw

стоящих

§p‹

на

tåw

 

t°ssaraw

четырёх

gvnЫaw

углах

t∞w

 

g∞w,

земли,

kratoËntaw

держащих

toÁw

 

t°ssaraw

четыре

én°mouw

ветра

t∞w

 

g∞w,

земли,

·na

чтобы

mØ

не

pn°˙

дул

ênemow

ветер

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

землю

mÆte

и не

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

mÆte

и не

§p‹

на

pçn

всякое

d°ndron.

дерево.

2 ka‹

И

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

énabaЫnonta

восходящего

épÚ

от

énatol∞w

восхода

≤lЫou,

солнца,

¶xonta

имеющего

sfrag›da

печать

yeoË

Бога

z«ntow,

Живущего,

ka‹

и

¶krajen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

to›w

 

t°ssarsin

четырём

égg°loiw

ангелам

oÂw

которым

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

édik∞sai

повредить

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tØn

 

yãlassan,

море,

3 l°gvn,

говорящий,

MØ

Не

édikÆshte

повредите

tØn

 

g∞n

землю

mÆte

и не

tØn

 

yãlassan

море

mÆte

и не

tå

 

d°ndra

деревья

êxri

доколе

sfragЫsvmen

поставим печать

toÁw

 

doÊlouw

рабам

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn

лбах

aÈt«n.

их.

4 ka‹

И

≥kousa

я услышал

tÚn
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ériymÚn

число

t«n

 

§sfragism°nvn,

отмеченных печатью,

•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

t°ssarew

четыре

xiliãdew,

тысячи,

§sfragism°noi

отмеченные печатью

§k

из

pãshw

всякого

ful∞w

племени

ufl«n

сыновей

ÉIsraÆl:

Израиля;

5 §k

из

ful∞w

племени

ÉIoÊda

Иуды

d≈deka

двенадцать

xiliãdew

тысяч

§sfragism°noi,

отмеченные печатью,

§k

из

ful∞w

племени

„RoubØn

Рувина

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Gåd

Гада

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

6 §k

из

ful∞w

племени

ÉAsØr

Асира

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Nefyal‹m

Неффалима

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Manass∞

Манассии

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

7

§k

из

ful∞w

племени

Sume∆n

Симеона

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Leu‹

Левиина

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

ÉIssaxår

Иссахара

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

8 §k

из

ful∞w

племени

Zaboul∆n

Завулона

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

ÉIvsØf

Иосифа

d≈deka

двенадцать

xiliãdew,

тысяч,

§k

из

ful∞w

племени

Beniam‹n

Вениамина

d≈deka

двенадцать

xiliãdew

тысяч

§sfragism°noi.

отмеченные печатью.

9 Metå

После

taËta

этого

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

ˆxlow

толпа

polÊw,

многая,

˘n

которую

ériym∞sai

сосчитать

aÈtÚn

её

oÈde‹w

никто

§dÊnato,

мог,

§k

из

pantÚw

всякого

¶ynouw

расы

ka‹

и

ful«n

племён

ka‹

и

la«n

народов

ka‹

и
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glvss«n,

языков,

•st«tew

стоящие

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

ka‹

и

§n≈pion

перед

toË

 

érnЫou,

Агнцем,

peribeblhm°nouw

одетых

stolåw

[в] одеяния

leukãw,

белые,

ka‹

и

foЫnikew

[ветви] финиковых пальм

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈt«n:

их;

10 ka‹

и

krãzousin

кричат

fvnª

голосом

megãl˙

громким

l°gontew,

говорящие,

„H

 

svthrЫa

спасение

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

t“

 

kayhm°nƒ

сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ

престоле

ka‹

и

t“

 

érnЫƒ.

Агнцу.

11 ka‹

И

pãntew

все

ofl

 

êggeloi

ангелы

eflstÆkeisan

стояли

kÊklƒ

вокруг

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn

старцев

ka‹

и

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn,

животных,

ka‹

и

¶pesan

пали

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

§p‹

на

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“,

Богу,

12 l°gontew,

говорящие,

ÉAmÆn:

Аминь;

≤

 

eÈlogЫa

благословение

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

≤

 

sofЫa

мудрость

ka‹

и

≤

 

eÈxaristЫa

благодарение

ka‹

и

≤

 

timØ

честь

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

сила

ka‹

и

≤

 

fisxÁw

могущество

t“

 

ye“

Богу

≤m«n

нашему

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

13 Ka‹

И

épekrЫyh

ответил

eÂw

один

§k

из

t«n

 

presbut°rvn

старцев

l°gvn

говорящий

moi,

мне,

Ottoi

Эти

ofl

 

peribeblhm°noi

одетые

tåw

 

stolåw

[в] одеяния

tåw

 

leukåw

белые
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tЫnew

которые

efis‹n

есть

ka‹

и

pÒyen

откуда

∑lyon;

пришли?

14 ka‹

И

e‡rhka

я сказал

aÈt“,

ему,

KÊri°

Господин

mou,

мой,

sÁ

ты

o‰daw.

знаешь.

ka‹

И

e‰p°n

сказал

moi,

мне,

OttoЫ

Эти

efisin

есть

ofl

 

§rxÒmenoi

приходящие

§k

от

t∞w

 

ylЫcevw

угнетения

t∞w

 

megãlhw,

великого,

ka‹

и

¶plunan

они омыли

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈt«n

их

ka‹

и

§leÊkanan

они выбелили

aÈtåw

их

§n

в

t“

 

a·mati

крови

toË

 

érnЫou.

Агнца.

15 diå

Из-за

toËtÒ

этого

efisin

они есть

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

latreÊousin

служат

aÈt“

Ему

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

§n

в

t“

 

na“

святилище

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§p‹

на

toË

 

yrÒnou

престоле

skhn≈sei

раскинет шатёр

§pÉ

на

aÈtoÊw.

них.

16 oÈ

Не

peinãsousin

будут испытывать голод

¶ti

ещё

oÈd¢

и не

dicÆsousin

будут испытывать жажду

¶ti,

ещё,

oÈd¢

и не

mØ

не

p°s˙

упадёт

§pÉ

на

aÈtoÁw

них

ı

 

¥liow

солнце

oÈd¢

и не

pçn

всякий

kaËma,

зной,

17 ˜ti

потому что

tÚ

 

érnЫon

Агнец

tÚ

который

énå

по

m°son

середине

toË

 

yrÒnou

престола

poimane›

будет пасти

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

ıdhgÆsei

будет путеводить

aÈtoÁw

их

§p‹

к

zv∞w

жизни

phgåw

источникам

Ídãtvn:

вод;

ka‹

и

§jaleЫcei

сотрёт

ı

 

yeÚw

Бог

pçn

всякую

dãkruon

слезу

§k

из

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈt«n.

их.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

8

1 Ka‹

И

˜tan

когда

≥noijen

Он открыл

tØn

 

sfrag›da

печать

tØn

 

•bdÒmhn,

седьмую,

§g°neto

сделалось

sigØ

молчание

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

…w

как [бы]

≤mi≈rion.

[на] полчаса.

2 ka‹

И

e‰don

я увидел

toÁw

 

•ptå

семь

égg°louw

ангелов

o„

которые

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

•stÆkasin,

стоят,

ka‹

и

§dÒyhsan

были даны

aÈto›w

им

•ptå

семь

sãlpiggew.

труб.

3 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

∑lyen

пришёл

ka‹

и

§stãyh

был остановлен

§p‹

у

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

¶xvn

имеющий

libanvtÚn

кадильницу

xrusoËn,

золотую,

ka‹

и

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

yumiãmata

благовония

pollå

многие

·na

чтобы

d≈sei

он дал

ta›w

 

proseuxa›w

молитвами

t«n

 

ègЫvn

святых

pãntvn

всех

§p‹

на

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

tÚ

 

xrusoËn

золотой

tÚ

который

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou.

престолом.

4 ka‹

И

én°bh

взошёл

ı

 

kapnÚw

дым

t«n

 

yumiamãtvn

благовоний

ta›w

 

proseuxa›w

молитвами

t«n

 

ègЫvn

святых

§k

от

xeirÚw

руки

toË

 

égg°lou

ангела

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

5 ka‹

И

e‡lhfen

взял

ı

 

êggelow

ангел

tÚn
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libanvtÒn,

кадильницу,

ka‹

и

§g°misen

наполнил

aÈtÚn

её

§k

от

toË

 

purÚw

огня

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

ka‹

и

¶balen

бросил

efiw

на

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

bronta‹

громы

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

seismÒw.

землетрясение.

6

Ka‹

И

ofl

 

•ptå

семь

êggeloi

ангелов

ofl

 

¶xontew

имеющие

tåw

 

•ptå

семь

sãlpiggaw

труб

≤toЫmasan

приготовили

aÈtoÁw

их

·na

чтобы

salpЫsvsin.

они протрубили.

7 Ka‹

И

ı

 

pr«tow

первый

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

§g°neto

сделался

xãlaza

град

ka‹

и

pËr

огонь

memigm°na

смешанные

§n

в

a·mati,

крови,

ka‹

и

§blÆyh

был брошен

efiw

на

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t∞w

 

g∞w

земли

katekãh,

была сожжена,

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

d°ndrvn

деревьев

katekãh,

была сожжена,

ka‹

и

pçw

всякая

xÒrtow

трава

xlvrÚw

зелёная

katekãh.

была сожжена.

8 Ka‹

И

ı

 

deÊterow

второй

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

…w

как

ˆrow

гора

m°ga

великая

pur‹

огнём

kaiÒmenon

горящая

§blÆyh

была брошена

efiw

в

tØn

 

yãlassan:

море;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

tÚ

 

trЫton

треть

t∞w

 

yalãsshw

моря

aÂma,

кровь,

9 ka‹

и

ép°yanen

умерла

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ktismãtvn

созданий

t«n

 

§n

в

tª

 

yalãss˙,

море,

tå

 

¶xonta

имеющих

cuxãw,

души,

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ploЫvn

судов

diefyãrhsan.

была уничтожена.

10



www.bible.in.ua  21.01.2013 32

Ka‹

И

ı

 

trЫtow

третий

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

¶pesen

упала

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

éstØr

звезда

m°gaw

большая

kaiÒmenow

горящая

…w

как

lampãw,

светильник,

ka‹

и

¶pesen

упала

§p‹

на

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

potam«n

рек

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

phgåw

источники

t«n

 

Ídãtvn.

вод.

11 ka‹

И

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

ést°row

звезды

l°getai

зовётся

ı

 

…Acinyow.

Полынь.

ka‹

И

§g°neto

сделалась

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

Ídãtvn

вод

efiw

в

êcinyon,

полынь,

ka‹

и

pollo‹

многие

t«n

 

ényr≈pvn

[из] людей

ép°yanon

умерли

§k

от

t«n

 

Ídãtvn,

вод,

˜ti

потому что

§pikrãnyhsan.

они были сделаны горькие.

12 Ka‹

И

ı

 

t°tartow

четвёртый

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

§plÆgh

была поражена

tÚ

 

trЫton

треть

toË

 

≤lЫou

солнца

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t∞w

 

selÆnhw

луны

ka‹

и

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ést°rvn,

звёзд,

·na

чтобы

skotisyª

была помрачена

tÚ

 

trЫton

треть

aÈt«n

их

ka‹

и

≤

 

≤m°ra

день

mØ

не

fãn˙

был освещён

tÚ

 

trЫton

треть

aÈt∞w,

его,

ka‹

и

≤

 

nÁj

ночь

ımoЫvw.

подобно.

13 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

≥kousa

услышал

•nÚw

одного

éetoË

орла

petom°nou

летящего

§n

по

mesouranÆmati

середине неба

l°gontow

говорящего

fvnª

голосом

megãl˙,

громким,

OÈa‹

Увы

oÈa‹

увы

oÈa‹

увы

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающим

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

§k

от

t«n

 

loip«n

остальных



www.bible.in.ua  21.01.2013 33

fvn«n

голосов

t∞w

 

sãlpiggow

трубы

t«n

 

tri«n

трёх

égg°lvn

ангелов

t«n

 

mellÒntvn

готовящихся

salpЫzein.

трубить.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

9

1 Ka‹

И

ı

 

p°mptow

пятый

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

e‰don

я увидел

ést°ra

звезду

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

peptvkÒta

упавшую

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§dÒyh

даны

aÈt“

ей

≤

 

kle‹w

ключи

toË

 

fr°atow

[от] колодца

t∞w

 

ébÊssou.

бездны.

2 ka‹

И

≥noijen

открыла

tÚ

 

fr°ar

колодец

t∞w

 

ébÊssou,

бездны,

ka‹

и

én°bh

взошёл

kapnÚw

дым

§k

из

toË

 

fr°atow

колодца

…w

как

kapnÚw

дым

kamЫnou

печи

megãlhw,

великой,

ka‹

и

§skot≈yh

было помрачено

ı

 

¥liow

солнце

ka‹

и

ı

 

éØr

воздух

§k

от

toË

 

kapnoË

дыма

toË

 

fr°atow.

[из] колодца.

3 ka‹

И

§k

из

toË

 

kapnoË

дыма

§j∞lyon

вышли

ékrЫdew

акриды

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§dÒyh

была дана

aÈta›w

им

§jousЫa

власть

…w

какую

¶xousin

имеют

§jousЫan

власть

ofl

 

skorpЫoi

скорпионы

t∞w

 

g∞w.

земли.

4 ka‹

И

§rr°yh

было сказано

aÈta›w

им

·na

чтобы

mØ

не

édikÆsousin

вредили

tÚn

 

xÒrton

траве

t∞w

 

g∞w

земли
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oÈd¢

и не

pçn

всякой

xlvrÚn

зелени

oÈd¢

и не

pçn

всякому

d°ndron,

дереву,

efi

если

mØ

не

toÁw

 

ényr≈pouw

людям

o·tinew

которые

oÈk

не

¶xousi

имеют

tØn

 

sfrag›da

печать

toË

 

yeoË

Бога

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn.

лбах.

5 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈto›w

им

·na

чтобы

mØ

не

épokteЫnvsin

убивали

aÈtoÊw,

их,

éllÉ

но

·na

чтобы

basanisyÆsontai

были мучимы

m∞naw

месяцев

p°nte:

пять;

ka‹

и

ı

 

basanismÚw

мучение

aÈt«n

их

…w

как

basanismÚw

мучение

skorpЫou,

[от] скорпиона,

˜tan

когда

paЫs˙

ужалит

ênyrvpon.

человека.

6 ka‹

И

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

zhtÆsousin

будут искать

ofl

 

ênyrvpoi

люди

tÚn

 

yãnaton

смерть

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

eÍrÆsousin

будут находить

aÈtÒn,

её,

ka‹

и

§piyumÆsousin

будут желать

époyane›n

умереть

ka‹

и

feÊgei

убежит

ı

 

yãnatow

смерть

épÉ

от

aÈt«n.

них.

7 Ka‹

И

tå

 

ımoi≈mata

подобия

t«n

 

ékrЫdvn

акрид

˜moia

подобны

·ppoiw

коням

≤toimasm°noiw

приготовленным

efiw

на

pÒlemon,

войну,

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

kefalåw

головах

aÈt«n

их

…w

как

st°fanoi

венки

˜moioi

подобно

xrus“,

золотым,

ka‹

и

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

…w

как

prÒsvpa

лица

ényr≈pvn,

людей,

8 ka‹

и

e‰xon

имели

trЫxaw

волосы

…w

как

trЫxaw

волосы

gunaik«n,

женщин,

ka‹

и

ofl

 

ÙdÒntew

зубы

aÈt«n

их

…w

как

leÒntvn

львов

∑san,

были,

9 ka‹

и

e‰xon

имели

y≈rakaw

панцири

…w

как
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y≈rakaw

панцири

sidhroËw,

железные,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

звук

t«n

 

pterÊgvn

крыльев

aÈt«n

их

…w

как

fvnØ

звук

èrmãtvn

колесниц

·ppvn

лошадей

poll«n

многих

trexÒntvn

бегущих

efiw

на

pÒlemon.

войну.

10 ka‹

И

¶xousin

имеют

oÈråw

хвосты

ımoЫaw

подобные

skorpЫoiw

скорпионам

ka‹

и

k°ntra,

жала,

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

oÈra›w

хвостах

aÈt«n

их

≤

 

§jousЫa

власть

aÈt«n

их

édik∞sai

повредить

toÁw

 

ényr≈pouw

людям

m∞naw

месяцев

p°nte.

пять.

11 ¶xousin

Имеют

§pÉ

над

aÈt«n

ними

basil°a

царя

tÚn

 

êggelon

ангела

t∞w

 

ébÊssou:

бездны;

ˆnoma

имя

aÈt“

ему

„EbraÛst‹

По-еврейски

ÉAbadd∆n

Аваддон

ka‹

и

§n

на

tª

 

„Ellhnikª

Греческом

ˆnoma

имя

¶xei

имеет

ÉApollÊvn.

Аполлион.

12 „H

 

oÈa‹

Горе

≤

 

mЫa

одно

ép∞lyen:

ушло;

fidoÁ

вот

¶rxetai

приходят

¶ti

ещё

dÊo

два

oÈa‹

горя

metå

после

taËta.

этого.

13 Ka‹

И

ı

 

ßktow

шестой

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

mЫan

одного

§k

из

t«n

 

[tessãrvn]

четырёх

kerãtvn

рогов

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенника

toË

 

xrusoË

золотого

toË

 

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË,

Богом,

14

l°gonta

говорящий

t“

 

ßktƒ

шестому

égg°lƒ,

ангелу,

ı

 

¶xvn

имеющему

tØn

 

sãlpigga,

трубу,

LËson

Развяжи

toÁw

 

t°ssaraw

четырёх

égg°louw

ангелов

toÁw

 

dedem°nouw

связанных

§p‹

на

t“

 

potam“

реке

t“

 

megãlƒ

великой

EÈfrãt˙.

Евфрате.

15
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ka‹

И

§lÊyhsan

были развязаны

ofl

 

t°ssarew

четыре

êggeloi

ангела

ofl

 

≤toimasm°noi

приготовленные

efiw

на

tØn

 

Àran

час

ka‹

и

≤m°ran

день

ka‹

и

m∞na

месяц

ka‹

и

§niautÒn,

год,

·na

чтобы

épokteЫnvsin

убили

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ényr≈pvn.

людей.

16 ka‹

И

ı

 

ériymÚw

число

t«n

 

strateumãtvn

войск

toË

 

flppikoË

конницы

dismuriãdew

два десятка тысяч

muriãdvn:

десятков тысяч;

≥kousa

я услышал

tÚn

 

ériymÚn

число

aÈt«n.

их.

17 ka‹

И

oÏtvw

так

e‰don

я увидел

toÁw

 

·ppouw

коней

§n

в

tª

 

ırãsei

видении

ka‹

и

toÁw

 

kayhm°nouw

сидящих

§pÉ

на

aÈt«n,

них,

¶xontaw

имеющих

y≈rakaw

панцири

purЫnouw

огненные

ka‹

и

ÍakinyЫnouw

гиацинтовые

ka‹

и

yei≈deiw:

серно-жёлтые;

ka‹

и

afl

 

kefala‹

головы

t«n

 

·ppvn

лошадей

…w

как

kefala‹

головы

leÒntvn,

львов,

ka‹

и

§k

из

t«n

 

stomãtvn

ртов

aÈt«n

их

§kporeÊetai

выходит

pËr

огонь

ka‹

и

kapnÚw

дым

ka‹

и

ye›on.

сера.

18 épÚ

От

t«n

 

tri«n

трёх

plhg«n

ударов

toÊtvn

этих

épektãnyhsan

была убита

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ényr≈pvn,

людей,

§k

от

toË

 

purÚw

огня

ka‹

и

toË

 

kapnoË

дыма

ka‹

и

toË

 

yeЫou

серы

toË

 

§kporeuom°nou

выходящей

§k

из

t«n

 

stomãtvn

ртов

aÈt«n.

их.

19 ≤

 

går

Ведь

§jousЫa

власть

t«n

 

·ppvn

лошадей

§n

в

t“

 

stÒmati

ртах

aÈt«n

их

§stin

есть

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

oÈra›w

хвостах
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aÈt«n:

их;

afl

 

går

ведь

oÈra‹

хвосты

aÈt«n

их

˜moiai

подобны

ˆfesin,

змеям,

¶xousai

имеющие

kefalãw,

головы,

ka‹

и

§n

в

aÈta›w

них

édikoËsin.

вредят.

20 Ka‹

И

ofl

 

loipo‹

остальные

t«n

 

ényr≈pvn,

[из] людей,

o„

которые

oÈk

не

épektãnyhsan

были убиты

§n

в

ta›w

 

plhga›w

ударах

taÊtaiw,

этих,

oÈd¢

и не

metenÒhsan

покаялись они

§k

от

t«n

 

¶rgvn

дел

t«n

 

xeir«n

рук

aÈt«n,

их,

·na

чтобы

mØ

не

proskunÆsousin

поклоняться

tå

 

daimÒnia

демонам

ka‹

и

tå

 

e‡dvla

идолам

tå

 

xrusç

золотым

ka‹

и

tå

 

érgurç

серебренным

ka‹

и

tå

 

xalkç

медным

ka‹

и

tå

 

lЫyina

каменным

ka‹

и

tå

 

jÊlina,

деревянным,

ì

которые

oÎte

и не

bl°pein

видеть

dÊnantai

могут

oÎte

и не

ékoÊein

слышать

oÎte

и не

peripate›n,

ходить,

21 ka‹

и

oÈ

не

metenÒhsan

покаялись они

§k

от

t«n

 

fÒnvn

убийств

aÈt«n

их

oÎte

и не

§k

от

t«n

 

farmãkvn

чар

aÈt«n

их

oÎte

и не

§k

от

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt«n

их

oÎte

и не

§k

от

t«n

 

klemmãtvn

краж

aÈt«n.

их.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

10
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1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

fisxurÚn

сильного

katabaЫnonta

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

peribeblhm°non

облачённого

nef°lhn,

облаком,

ka‹

и

≤

 

‰riw

радуга

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈtoË,

его,

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

…w

как

ı

 

¥liow,

солнце,

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

его

…w

как

stËloi

столпы

purÒw,

огня,

2 ka‹

и

¶xvn

имел

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

его

biblarЫdion

книжку

±neƒgm°non.

открытую.

ka‹

И

¶yhken

положил

tÚn

 

pÒda

ногу

aÈtoË

его

tÚn

 

dejiÚn

правую

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw,

море,

tÚn

 

d¢

же

eÈ≈numon

левую

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

3 ka‹

и

¶krajen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

Àsper

как

l°vn

лев

mukçtai.

рычит.

ka‹

И

˜te

когда

¶krajen,

закричал,

§lãlhsan

произнесли

afl

 

•ptå

семь

bronta‹

громов

tåw

 

•aut«n

свои

fvnãw.

звуки.

4 ka‹

И

˜te

когда

§lãlhsan

произнесли

afl

 

•ptå

семь

brontaЫ,

громов,

≥mellon

я готовился

grãfein:

писать;

ka‹

и

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

l°gousan,

говорящий,

Sfrãgison

Запечатай

ì

которое

§lãlhsan

произнесли

afl

 

•ptå

семь

brontaЫ,

громов,

ka‹

и

mØ

не

aÈtå

это

grãc˙w.

запиши.

5 Ka‹

И

ı

 

êggelow

ангел

˘n

которого

e‰don

я увидел

•st«ta

стоящего

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

∑ren

поднял

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË

его
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tØn

 

dejiån

правую

efiw

в

tÚn

 

oÈranÚn

небо

6 ka‹

и

�mosen

поклялся

§n

в

t“

 

z«nti

Живущего

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

˘w

Который

¶ktisen

создал

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈt“

[всё что в] нём

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈtª

[всё что в] ней

ka‹

и

tØn

 

yãlassan

море

ka‹

и

tå

 

§n

в

aÈtª,

[всё что в] нём,

˜ti

что

xrÒnow

времени

oÈk°ti

уже не

¶stai,

будет,

7 éllÉ

но

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t∞w

 

fvn∞w

голоса

toË

 

•bdÒmou

седьмого

égg°lou,

ангела,

˜tan

когда

m°ll˙

готовится

salpЫzein,

трубить,

ka‹

и

§tel°syh

была закончена

tÚ

 

mustÆrion

тайна

toË

 

yeoË,

Бога,

…w

как

eÈhgg°lisen

Он благовозвестил

toÁw

 

•autoË

Своим

doÊlouw

рабам

toÁw

 

profÆtaw.

пророкам.

8 Ka‹

И

≤

 

fvnØ

голос

∂n

который

≥kousa

я услышал

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

pãlin

опять

laloËsan

говорящий

metÉ

со

§moË

мной

ka‹

и

l°gousan,

говорящий,

ÜUpage

Иди

lãbe

возьми

tÚ

 

biblЫon

книгу

tÚ

 

±neƒgm°non

открытую

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

toË

 

égg°lou

ангела

toË

 

•st«tow

стоящего

§p‹

на

t∞w

 

yalãsshw

море

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

9 ka‹

И

ép∞lya

я ушёл

prÚw

к

tÚn

 

êggelon

ангелу

l°gvn

говорящий

aÈt“

ему

doËnaЫ

дать

moi

мне

tÚ

 

biblarЫdion.

книжку.

ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Lãbe

Возьми

ka‹

и

katãfage

съешь

aÈtÒ,

её,
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ka‹

и

pikrane›

сделает горькой

sou

твою

tØn

 

koilЫan,

утробу,

éllÉ

но

§n

в

t“

 

stÒmatЫ

устах

sou

твоих

¶stai

будет

glukÁ

сладка

…w

как

m°li.

мёд.

10 ka‹

И

¶labon

взял

tÚ

 

biblarЫdion

книжку

§k

из

t∞w

 

xeirÚw

руки

toË

 

égg°lou

ангела

ka‹

и

kat°fagon

я съел

aÈtÒ,

её,

ka‹

и

∑n

было

§n

в

t“

 

stÒmatЫ

устах

mou

моих

…w

как

m°li

мёд

glukÊ:

сладкая;

ka‹

и

˜te

когда

¶fagon

съел

aÈtÒ,

её,

§pikrãnyh

была сделана горькая

≤

 

koilЫa

утроба

mou.

моя.

11 ka‹

И

l°gousЫn

говорят

moi,

мне,

De›

Надлежит

se

тебе

pãlin

опять

profhteËsai

произнести пророчество

§p‹

на

lao›w

народы

ka‹

и

¶ynesin

язычникам

ka‹

и

gl≈ssaiw

[на] языки

ka‹

и

basileËsin

царей

pollo›w.

многих.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

11

1 Ka‹

И

§dÒyh

дан

moi

мне

kãlamow

тростник

˜moiow

подобный

=ãbdƒ,

посоху,

l°gvn,

говорящий,

…Egeire

Вставай

ka‹

и

m°trhson

измерь

tÚn

 

naÚn

Святилище

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

§n

в

aÈt“.

нём.

2
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ka‹

А

tØn

 

aÈlØn

двор

tØn

 

¶jvyen

извне

toË

 

naoË

святилища

¶kbale

выброси

¶jvyen

извне

ka‹

и

mØ

не

aÈtØn

его

metrÆs˙w,

измерь,

˜ti

потому что

§dÒyh

дан

to›w

 

¶ynesin,

язычникам,

ka‹

и

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

ègЫan

святой

patÆsousin

будут топтать

m∞naw

месяцев

tesserãkonta

сорок

[ka‹]

и

dÊo.

два.

3 ka‹

И

d≈sv

дам

to›w

 

dus‹n

двух

mãrtusЫn

свидетелям

mou,

Моим,

ka‹

и

profhteÊsousin

будут пророчествовать

≤m°raw

дней

xilЫaw

тысячу

diakosЫaw

двести

•jÆkonta

шестьдесят

peribeblhm°noi

одетые

sãkkouw.

[в] мешки.

4

ottoЫ

Эти

efisin

есть

afl

 

dÊo

две

§la›ai

оливы

ka‹

и

afl

 

dÊo

два

luxnЫai

подсвечника

afl

 

§n≈pion

перед

toË

 

kurЫou

Господом

t∞w

 

g∞w

земли

•st«tew.

стоящие.

5 ka‹

И

e‡

если

tiw

кто

aÈtoÁw

им

y°lei

желает

édik∞sai,

повредить,

pËr

огонь

§kporeÊetai

выходит

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈt«n

их

ka‹

и

katesyЫei

пожирает

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

aÈt«n:

их;

ka‹

и

e‡

если

tiw

кто

yelÆs˙

пожелает

aÈtoÁw

им

édik∞sai,

повредить,

oÏtvw

так

de›

надлежит

aÈtÚn

ему

époktany∞nai.

быть убитым.

6 ottoi

Эти

¶xousin

имеют

tØn

 

§jousЫan

власть

kle›sai

закрыть

tÚn

 

oÈranÒn,

небо,

·na

чтобы

mØ

не

ÍetÚw

дождь

br°x˙

лил

tåw

 

≤m°raw

[в] дни

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§jousЫan

власть

¶xousin

имеют

§p‹

над

t«n

 

Ídãtvn

водами

str°fein

превращать

aÈtå

их

efiw

в
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aÂma

кровь

ka‹

и

patãjai

поразить

tØn

 

g∞n

землю

§n

во

pãs˙

всяком

plhgª

ударе

ısãkiw

сколько раз

§ån

если

yelÆsvsin.

захотят.

7 ka‹

И

˜tan

когда

tel°svsin

закончат

tØn

 

marturЫan

свидетельство

aÈt«n,

их,

tÚ

 

yhrЫon

зверь

tÚ

 

énaba›non

восходящий

§k

из

t∞w

 

ébÊssou

бездны

poiÆsei

сделает

metÉ

с

aÈt«n

ними

pÒlemon

войну

ka‹

и

nikÆsei

победит

aÈtoÁw

их

ka‹

и

époktene›

убьёт

aÈtoÊw.

их.

8 ka‹

И

tÚ

 

pt«ma

труп

aÈt«n

их

§p‹

на

t∞w

 

plateЫaw

улице

t∞w

 

pÒlevw

города

t∞w

 

megãlhw,

великого,

¥tiw

который

kale›tai

называется

pneumatik«w

духовно

SÒdoma

Содом

ka‹

и

A‡guptow,

Египет,

˜pou

где

ka‹

и

ı

 

kÊriow

Господь

aÈt«n

их

§staur≈yh.

был распят.

9 ka‹

И

bl°pousin

видят

§k

из

t«n

 

la«n

народов

ka‹

и

ful«n

племён

ka‹

и

glvss«n

языков

ka‹

и

§yn«n

рас

tÚ

 

pt«ma

труп

aÈt«n

их

≤m°raw

дней

tre›w

три

ka‹

и

¥misu,

половину,

ka‹

и

tå

 

pt≈mata

трупы

aÈt«n

их

oÈk

не

éfЫousin

допускают

tey∞nai

быть положенными

efiw

в

mn∞ma.

гробницу.

10 ka‹

И

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

xaЫrousin

радуются

§pÉ

на

aÈto›w

них

ka‹

и

eÈfraЫnontai,

веселятся,

ka‹

и

d«ra

дары

p°mcousin

будут посылать

éllÆloiw,

друг другу,

˜ti

потому что

ottoi

эти

ofl

 

dÊo

два

prof∞tai

пророка

§basãnisan

подвергли муке

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.
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11 ka‹

И

metå

после

tåw

 

tre›w

трёх

≤m°raw

дней

ka‹

и

¥misu

половины

pneËma

дух

zv∞w

жизни

§k

от

toË

 

yeoË

Бога

efis∞lyen

вошёл

§n

в

aÈto›w,

них,

ka‹

и

¶sthsan

они стали

§p‹

на

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈt«n,

их,

ka‹

и

fÒbow

страх

m°gaw

великий

§p°pesen

напал

§p‹

на

toÁw

 

yevroËntaw

рассматривающих

aÈtoÊw.

их.

12 ka‹

И

≥kousan

услышали

fvn∞w

голос

megãlhw

громкий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

legoÊshw

говорящий

aÈto›w,

им,

ÉAnãbate

Взойдите

œde:

сюда;

ka‹

и

én°bhsan

взошли

efiw

на

tÚn

 

oÈranÚn

небо

§n

в

tª

 

nef°l˙,

облаке,

ka‹

и

§ye≈rhsan

рассмотрели

aÈtoÁw

их

ofl

 

§xyro‹

враги

aÈt«n.

их.

13 Ka‹

И

§n

в

§keЫn˙

тот

tª

 

Àr&

час

§g°neto

сделалось

seismÚw

землетрясение

m°gaw,

большое,

ka‹

и

tÚ

 

d°katon

десятая [часть]

t∞w

 

pÒlevw

города

¶pesen,

упала,

ka‹

и

épektãnyhsan

были убиты

§n

в

t“

 

seism“

землетрясении

ÙnÒmata

имена

ényr≈pvn

людей

xiliãdew

тысяч

•ptã,

семь,

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

¶mfoboi

устрашённые

§g°nonto

сделались

ka‹

и

¶dvkan

воздали

dÒjan

славу

t“

 

ye“

Богу

toË

 

oÈranoË.

неба.

14 „H

 

oÈa‹

Горе

≤

 

deut°ra

второе

ép∞lyen:

ушло;

fidoÁ

вот

≤

 

oÈa‹

горе

≤

 

trЫth

третье

¶rxetai

приходит

taxÊ.

быстро.

15 Ka‹

И

ı

 

ßbdomow

седьмой

êggelow

ангел

§sãlpisen:

протрубил;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

fvna‹

голоса

megãlai

громкие

§n

в

t“

 

oÈran“

небе
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l°gontew,

говорящие,

ÉEg°neto

Сделалось

≤

 

basileЫa

царство

toË

 

kÒsmou

мира

toË

 

kurЫou

[Царством] Господа

≤m«n

нашего

ka‹

и

toË

 

XristoË

Христа

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

basileÊsei

будет царствовать

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

16 ka‹

И

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

presbÊteroi

старца

[ofl]

 

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

kayÆmenoi

сидящие

§p‹

на

toÁw

 

yrÒnouw

престолах

aÈt«n

их

¶pesan

пали

§p‹

на

tå

 

prÒsvpa

лица

aÈt«n

их

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

17 l°gontew,

говорящие,

EÈxaristoËm°n

Благодарим

soi,

Тебя,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr,

Вседержитель,

ı

Который

Ãn

есть

ka‹

и

ı

Который

∑n,

был,

˜ti

потому что

e‡lhfaw

Ты принял

tØn

 

dÊnamЫn

силу

sou

Твою

tØn

 

megãlhn

большую

ka‹

и

§basЫleusaw:

воцарился;

18 ka‹

и

tå

 

¶ynh

народы

»rgЫsyhsan,

были разгневаны,

ka‹

и

∑lyen

пришёл

≤

 

ÙrgÆ

гнев

sou

Твой

ka‹

и

ı

 

kairÚw

время

t«n

 

nekr«n

мёртвых

kriy∞nai

стать судимыми

ka‹

и

doËnai

дать

tÚn

 

misyÚn

плату

to›w

 

doÊloiw

рабам

sou

Твоим

to›w

 

profÆtaiw

пророкам

ka‹

и

to›w

 

ègЫoiw

святым

ka‹

и

to›w

 

foboum°noiw

боящимся

tÚ

 

ˆnomã

имени

sou,

Твоего,

toÁw

 

mikroÁw

малым

ka‹

и

toÁw

 

megãlouw,

великим,

ka‹

и

diafye›rai

уничтожить

toÁw

 

diafyeЫrontaw

уничтожающих

tØn

 

g∞n.

землю.

19
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ka‹

И

±noЫgh

было открыто

ı

 

naÚw

Святилище

toË

 

yeoË

Бога

ı

 

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

�fyh

был сделан видим

≤

 

kibvtÚw

ковчег

t∞w

 

diayÆkhw

завета

aÈtoË

Его

§n

в

t“

 

na“

Святилище

aÈtoË:

Его;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

bronta‹

громы

ka‹

и

seismÚw

землетрясение

ka‹

и

xãlaza

град

megãlh.

великий.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

12

1 Ka‹

И

shme›on

знамение

m°ga

великое

�fyh

было сделано видимо

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

gunØ

женщина

peribeblhm°nh

одетая

tÚn

 

¥lion,

[в] солнце,

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

Ípokãtv

под

t«n

 

pod«n

ногами

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈt∞w

её

st°fanow

венок

ést°rvn

звёзд

d≈deka,

двенадцати,

2 ka‹

и

§n

в

gastr‹

утробе

¶xousa,

имеющая,

ka‹

и

krãzei

кричит

»dЫnousa

испытывающая боль

ka‹

и

basanizom°nh

мучащаяся

teke›n.

[чтобы] родить.

3 ka‹

И

�fyh

было сделано видимо

êllo

другое

shme›on

знамение

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

и

fidoÁ

вот

drãkvn

дракон

m°gaw

большой

purrÒw,

огненный,

¶xvn

имеющий

kefalåw

голов
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•ptå

семь

ka‹

и

k°rata

рогов

d°ka

десять

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

kefalåw

головах

aÈtoË

его

•ptå

семь

diadÆmata,

диадем,

4 ka‹

и

≤

 

oÈrå

хвост

aÈtoË

его

sÊrei

волочит

tÚ

 

trЫton

треть

t«n

 

ést°rvn

звёзд

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

¶balen

бросил

aÈtoÁw

их

efiw

на

tØn

 

g∞n.

землю.

ka‹

И

ı

 

drãkvn

дракон

ßsthken

стоит

§n≈pion

перед

t∞w

 

gunaikÚw

женой

t∞w

 

melloÊshw

готовящейся

teke›n,

родить,

·na

чтобы

˜tan

когда

t°k˙

родит

tÚ

 

t°knon

дитя

aÈt∞w

её

katafãg˙.

он съел.

5 ka‹

И

¶teken

родила

uflÒn,

сына,

êrsen,

мужчину,

˘w

который

m°llei

готовится

poimaЫnein

пасти

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

§n

в

=ãbdƒ

посохе

 sidhr :

железном;

ka‹

и

≤rpãsyh

был похищен

tÚ

 

t°knon

ребёнок

aÈt∞w

её

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

ka‹

и

prÚw

к

tÚn

 

yrÒnon

престолу

aÈtoË.

Его.

6 ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

¶fugen

убежала

efiw

в

tØn

 

¶rhmon,

пустыню,

˜pou

где

¶xei

имеет

§ke›

там

tÒpon

место

≤toimasm°non

приготовленное

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

·na

чтобы

§ke›

там

tr°fvsin

питали

aÈtØn

её

≤m°raw

дней

xilЫaw

тысячу

diakosЫaw

двести

•jÆkonta.

шестьдесят.

7 Ka‹

И

§g°neto

сделалась

pÒlemow

война

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ı

 

MixaØl

Михаил

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы

aÈtoË

его

toË

 

polem∞sai

воевали

metå

с

toË

 

drãkontow.

драконом.

ka‹

И

ı

 

drãkvn

дракон

§pol°mhsen

воевал

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы
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aÈtoË,

его,

8 ka‹

и

oÈk

не

‡sxusen,

смог он,

oÈd¢

и не

tÒpow

место

eÍr°yh

найдено

aÈt«n

их

¶ti

уже

§n

в

t“

 

oÈran“.

небе.

9

ka‹

И

§blÆyh

был брошен

ı

 

drãkvn

дракон

ı

 

m°gaw,

великий,

ı

 

ˆfiw

змей

ı

 

érxa›ow,

древний,

ı

 

kaloÊmenow

называемый

Diãbolow

Дьявол

ka‹

и

ı

 

Satançw,

Сатана,

ı

 

plan«n

обманывающий

tØn

 

ofikoum°nhn

обитаемую [землю]

˜lhn,

всю,

§blÆyh

был брошен

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

ofl

 

êggeloi

ангелы

aÈtoË

его

metÉ

с

aÈtoË

ним

§blÆyhsan.

были брошены.

10 ka‹

И

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

megãlhn

сильный

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

l°gousan,

говорящий,

…Arti

Ныне

§g°neto

сделалось

≤

 

svthrЫa

спасение

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

сила

ka‹

и

≤

 

basileЫa

царство

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

ka‹

и

≤

 

§jousЫa

власть

toË

 

XristoË

Христа

aÈtoË,

Его,

˜ti

потому что

§blÆyh

был брошен

ı

 

katÆgvr

обвинитель

t«n

 

édelf«n

братьев

≤m«n,

наших,

ı

 

kathgor«n

обвиняющий

aÈtoÁw

их

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

≤m«n

нашим

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÒw.

ночью.

11 ka‹

И

aÈto‹

они

§nЫkhsan

победили

aÈtÚn

его

diå

через

tÚ

 

aÂma

кровь

toË

 

érnЫou

Агнца

ka‹

и

diå

через

tÚn

 

lÒgon

слово

t∞w

 

marturЫaw

свидетельства

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈk

не

±gãphsan

полюбили

tØn

 

cuxØn

душу

aÈt«n

их

êxri

до

yanãtou.

смерти.

12 diå

Из-за

toËto

этого

eÈfraЫnesye,

веселитесь,

[ofl]

 

oÈrano‹

небеса

ka‹

и
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ofl

 

§n

в

aÈto›w

них

skhnoËntew:

обитающие;

oÈa‹

горе

tØn

 

g∞n

земле

ka‹

и

tØn

 

yãlassan,

морю,

˜ti

потому что

kat°bh

сошёл

ı

 

diãbolow

дьявол

prÚw

к

Ímçw

вам

¶xvn

имеющий

yumÚn

ярость

m°gan,

большую,

efid∆w

знающий

˜ti

что

ÙlЫgon

немного

kairÚn

времени

¶xei.

имеет.

13 Ka‹

И

˜te

когда

e‰den

увидел

ı

 

drãkvn

дракон

˜ti

что

§blÆyh

был брошен

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

§dЫvjen

подверг преследованиям

tØn

 

guna›ka

женщину

¥tiw

ту, которая

¶teken

родила

tÚn

 

êrsena.

мужчину.

14 ka‹

И

§dÒyhsan

были даны

tª

 

gunaik‹

женщине

afl

 

dÊo

два

pt°rugew

крыла

toË

 

éetoË

орла

toË

 

megãlou,

великого,

·na

чтобы

p°thtai

она летела

efiw

в

tØn

 

¶rhmon

пустыню

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

aÈt∞w,

её,

˜pou

где

tr°fetai

питается

§ke›

там

kairÚn

срок

ka‹

и

kairoÁw

сроки

ka‹

и

¥misu

половину

kairoË

срока

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

ˆfevw.

змея.

15 ka‹

И

¶balen

бросил

ı

 

ˆfiw

змей

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

его

ÙpЫsv

за

t∞w

 

gunaikÚw

женой

Ïdvr

воду

…w

как

potamÒn,

реку,

·na

чтобы

aÈtØn

её

potamofÒrhton

унесённую рекой

poiÆs˙.

сделать.

16 ka‹

И

§boÆyhsen

помогла

≤

 

g∞

земля

tª

 

gunaikЫ,

женщине,

ka‹

и

≥noijen

открыла

≤

 

g∞

земля

tÚ

 

stÒma

уста

aÈt∞w

её

ka‹

и

kat°pien

выпила

tÚn

 

potamÚn

реку

˘n

которую

¶balen

бросил

ı

 

drãkvn

дракон

§k

из
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toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË.

его.

17 ka‹

И

»rgЫsyh

разгневался

ı

 

drãkvn

дракон

§p‹

на

tª

 

gunaikЫ,

женщину,

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

poi∞sai

сделать

pÒlemon

войну

metå

с

t«n

 

loip«n

остальными

toË

 

sp°rmatow

[от] семени

aÈt∞w,

её,

t«n

 

throÊntvn

[из] соблюдающих

tåw

 

§ntolåw

заповеди

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§xÒntvn

имеющими

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË:

Иисуса;

18

ka‹

и

§stãyh

он был поставлен

§p‹

на

tØn

 

êmmon

песке

t∞w

 

yalãsshw.

моря.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

13

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

§k

из

t∞w

 

yalãsshw

моря

yhrЫon

зверя

énaba›non,

восходящего,

¶xon

имеющего

k°rata

рогов

d°ka

десять

ka‹

и

kefalåw

голов

•ptã,

семь,

ka‹

и

§p‹

на

t«n

 

kerãtvn

рогах

aÈtoË

его

d°ka

десять

diadÆmata,

диадем,

ka‹

и

§p‹

на

tåw

 

kefalåw

головах

aÈtoË

его

ÙnÒma[ta]

имена

blasfhmЫaw.

хулы.

2 ka‹

И

tÚ

 

yhrЫon

зверь

˘

которого

e‰don

я увидел

∑n

был

˜moion

подобен

pardãlei,

леопарду,

ka‹

и

ofl

 

pÒdew

ноги

aÈtoË

его

…w

как

êrkou,

медведя,

ka‹

и

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË

его

…w

как
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stÒma

уста

l°ontow.

льва.

ka‹

И

¶dvken

дал

aÈt“

ему

ı

 

drãkvn

дракон

tØn

 

dÊnamin

силу

aÈtoË

его

ka‹

и

tÚn

 

yrÒnon

престол

aÈtoË

его

ka‹

и

§jousЫan

власть

megãlhn.

большую.

3 ka‹

И

mЫan

одну

§k

из

t«n

 

kefal«n

голов

aÈtoË

его

…w

как

§sfagm°nhn

поражённую

efiw

на

yãnaton,

смерть,

ka‹

и

≤

 

plhgØ

удар

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË

её

§yerapeÊyh.

был исцелён.

ka‹

И

§yaumãsyh

была удивлена

˜lh

вся

≤

 

g∞

земля

ÙpЫsv

за

toË

 

yhrЫou,

зверем,

4 ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

drãkonti

дракону

˜ti

потому что

¶dvken

дал

tØn

 

§jousЫan

власть

t“

 

yhrЫƒ,

зверю,

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

yhrЫƒ

зверю

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

˜moiow

подобен

t“

 

yhrЫƒ,

зверю,

ka‹

и

tЫw

кто

dÊnatai

может

polem∞sai

повоевать

metÉ

с

aÈtoË;

ним?

5 Ka‹

И

§dÒyh

даны

aÈt“

ему

stÒma

уста

laloËn

говорящие

megãla

великое

ka‹

и

blasfhmЫaw,

хулу,

ka‹

и

§dÒyh

дана

aÈt“

ему

§jousЫa

власть

poi∞sai

сделать

m∞naw

месяцев

tesserãkonta

сорок

[ka‹]

и

dÊo.

два.

6 ka‹

И

≥noijen

открыл

tÚ

 

stÒma

уста

aÈtoË

его

efiw

на

blasfhmЫaw

хулу

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

blasfhm∞sai

похулить

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ka‹

и

tØn

 

skhnØn

обиталище

aÈtoË,

Его,

toÁw

 

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

skhnoËntaw.

обитающих.

7 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

poi∞sai

сделать

pÒlemon

войну
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metå

со

t«n

 

ègЫvn

святыми

ka‹

и

nik∞sai

победить

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

§dÒyh

дана

aÈt“

ему

§jousЫa

власть

§p‹

над

pçsan

всяким

fulØn

племенем

ka‹

и

laÚn

народом

ka‹

и

gl«ssan

языком

ka‹

и

¶ynow.

расой.

8 ka‹

И

proskunÆsousin

поклонятся

aÈtÚn

ему

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

ot

которого

oÈ

не

g°graptai

написано

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

toË

 

érnЫou

Агнца

toË

 

§sfagm°nou

закланного

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou.

мира.

9 E‡

Если

tiw

кто

¶xei

имеет

oÔw

ухо

ékousãtv.

пусть услышит.

10 e‡

Если

tiw

кто

efiw

в

afixmalvsЫan,

плен,

efiw

в

afixmalvsЫan

плен

Ípãgei:

идёт;

e‡

если

tiw

кто

§n

в

maxaЫr˙

мече

époktany∞nai,

быть убитым,

aÈtÚn

ему

§n

в

maxaЫr˙

мече

époktany∞nai.

быть убитым.

ЉVd°

Здесь

§stin

есть

≤

 

ÍpomonØ

стойкость

ka‹

и

≤

 

pЫstiw

вера

t«n

 

ègЫvn.

святых.

11 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllo

другого

yhrЫon

зверя

énaba›non

восходящего

§k

от

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

e‰xen

имел

k°rata

рога

dÊo

два

˜moia

подобно

érnЫƒ,

агнцу,

ka‹

и

§lãlei

говорил

…w

как

drãkvn.

дракон.

12 ka‹

И

tØn

 

§jousЫan

власть

toË

 

pr≈tou

первого

yhrЫou

зверя

pçsan

всякую

poie›

делает

§n≈pion

перед

aÈtoË.

ним.

ka‹

И

poie›

делает

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

toÁw

 

§n

в

aÈtª

ней
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katoikoËntaw

обитающих

·na

чтобы

proskunÆsousin

поклонились

tÚ

 

yhrЫon

зверю

tÚ

 

pr«ton,

первому,

ot

которому

§yerapeÊyh

был исцелён

≤

 

plhgØ

удар

toË

 

yanãtou

смерти

aÈtoË.

его.

13 ka‹

И

poie›

делает

shme›a

знамения

megãla,

великие,

·na

что

ka‹

и

pËr

огонь

poiª

он заставляет

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

katabaЫnein

сходить

efiw

на

tØn

 

g∞n

землю

§n≈pion

перед

t«n

 

ényr≈pvn.

людьми.

14 ka‹

И

 plan 

обманывает

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

diå

через

tå

 

shme›a

знамения

ì

которые

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

poi∞sai

сделать

§n≈pion

перед

toË

 

yhrЫou,

зверем,

l°gvn

говорящий

to›w

 

katoikoËsin

обитающим

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

poi∞sai

сделать

efikÒna

изображение

t“

 

yhrЫƒ

зверю

˘w

который

¶xei

имеет

tØn

 

plhgØn

удар

t∞w

 

maxaЫrhw

меча

ka‹

и

¶zhsen.

ожил.

15 ka‹

И

§dÒyh

дано

aÈt“

ему

doËnai

дать

pneËma

духа

tª

 

efikÒni

изображению

toË

 

yhrЫou,

зверя,

·na

чтобы

ka‹

и

lalÆs˙

заговорило

≤

 

efik∆n

изображение

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

poiÆs˙

сделает

[·na]

чтобы

˜soi

сколькие

§ån

если

mØ

не

proskunÆsvsin

поклонятся

tª

 

efikÒni

изображению

toË

 

yhrЫou

зверя

époktany«sin.

были убиты.

16 ka‹

И

poie›

делает

pãntaw,

всех,

toÁw

 

mikroÁw

малых

ka‹

и

toÁw

 

megãlouw,

больших,

ka‹

и
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toÁw

 

plousЫouw

богатых

ka‹

и

toÁw

 

ptvxoÊw,

нищих,

ka‹

и

toÁw

 

§leuy°rouw

свободных

ka‹

и

toÁw

 

doÊlouw,

рабов,

·na

чтобы

d«sin

дали

aÈto›w

им

xãragma

клеймо

§p‹

на

t∞w

 

xeirÚw

руке

aÈt«n

их

t∞w

 

dejiçw

правой

µ

или

§p‹

на

tÚ

 

m°tvpon

лоб

aÈt«n,

их,

17 ka‹

и

·na

чтобы

mÆ

не

tiw

кто-либо

dÊnhtai

мог

égorãsai

купить

µ

или

pvl∞sai

продать

efi

если

mØ

не

ı

 

¶xvn

имеющий

tÚ

 

xãragma,

клеймо,

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yhrЫou

зверя

µ

или

tÚn

 

ériymÚn

число

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË.

его.

18 ЉVde

Здесь

≤

 

sofЫa

мудрость

§stЫn:

есть;

ı

 

¶xvn

имеющий

noËn

ум

chfisãtv

пусть высчитает

tÚn

 

ériymÚn

число

toË

 

yhrЫou,

зверя,

ériymÚw

число

går

ведь

ényr≈pou

человека

§stЫn:

есть;

ka‹

и

ı

 

ériymÚw

число

aÈtoË

его

•jakÒsioi

шестьсот

•jÆkonta

шестьдесят

ßj.

шесть.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

14

1 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

tÚ

 

érnЫon

Агнец

•stÚw

стоящий

§p‹

на

tÚ

 

ˆrow

горе

Si≈n,

Сион,

ka‹

и

metÉ

с

aÈtoË

Ним
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•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

t°ssarew

четыре

xiliãdew

тысячи

¶xousai

имеющие

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

patrÚw

Отца

aÈtoË

Его

gegramm°non

написанное

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn

лбах

aÈt«n.

их.

2 ka‹

И

≥kousa

я услышал

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

…w

как

fvnØn

голос

Ídãtvn

вод

poll«n

многих

ka‹

и

…w

как

fvnØn

голос

bront∞w

грома

megãlhw,

великого,

ka‹

и

≤

 

fvnØ

голос

∂n

который

≥kousa

я услышал

…w

как

kiyarƒd«n

[у] кифаредов

kiyarizÒntvn

играющих

§n

на

ta›w

 

kiyãraiw

кифарах

aÈt«n.

их.

3 ka‹

И

õdousin

поют

[…w]

как

”dØn

песню

kainØn

новую

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou

престолом

ka‹

и

§n≈pion

перед

t«n

 

tessãrvn

четырьмя

z–vn

животными

ka‹

и

t«n

 

presbut°rvn:

старцами;

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

maye›n

научиться

tØn

 

”dØn

песне

efi

если

mØ

не

afl

 

•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

t°ssarew

четыре

xiliãdew,

тысячи,

ofl

 

±gorasm°noi

выкупленные

épÚ

от

t∞w

 

g∞w.

земли.

4 ottoЫ

Эти

efisin

есть

o„

которые

metå

с

gunaik«n

женщинами

oÈk

не

§molÊnyhsan,

были осквернены,

pary°noi

девственники

gãr

ведь

efisin.

есть.

ottoi

Эти

ofl

 

ékolouyoËntew

следующие

t“

 

érnЫƒ

Агнцу

˜pou

где

ín

 

Ípãg˙.

будет идти.

ottoi

Эти

±gorãsyhsan

были выкуплены

épÚ

из

t«n

 

ényr≈pvn

людей

éparxØ

начаток

t“

 

ye“

Богу
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ka‹

и

t“

 

érnЫƒ,

Агнцу,

5 ka‹

и

§n

в

t“

 

stÒmati

устах

aÈt«n

их

oÈx

не

eÍr°yh

найдена

ceËdow:

ложь;

êmvmoЫ

безупречны

efisin.

есть.

6 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

petÒmenon

летящего

§n

в

mesouranÆmati,

середине неба,

¶xonta

имеющего

eÈagg°lion

Евангелие

afi≈nion

вечное

eÈaggelЫsai

благовозвестить

§p‹

на

toÁw

 

kayhm°nouw

сидящих

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

ka‹

и

§p‹

на

pçn

всякий

¶ynow

народ

ka‹

и

fulØn

племя

ka‹

и

gl«ssan

язык

ka‹

и

laÒn,

расу,

7 l°gvn

говорящий

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙,

громком,

FobÆyhte

Устрашитесь

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

dÒte

воздайте

aÈt“

Ему

dÒjan,

славу,

˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

Àra

час

t∞w

 

krЫsevw

суда

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

proskunÆsate

поклонитесь

t“

 

poiÆsanti

Сделавшему

tÚn

 

oÈranÚn

небо

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землю

ka‹

и

yãlassan

моря

ka‹

и

phgåw

источники

Ídãtvn.

вод.

8 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

deÊterow

второй

±koloÊyhsen

последовал

l°gvn,

говорящий,

…Epesen,

Пала,

¶pesen

Пала

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh,

великая,

∂

 

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w

её

pepÒtiken

напоила

pãnta

все

tå

 

¶ynh.

народы.

9 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

trЫtow

третий

±koloÊyhsen

последовал

aÈto›w

им

l°gvn

говорящий

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙,

громком,

E‡

Если

tiw

кто



www.bible.in.ua  21.01.2013 56

proskune›

поклоняется

tÚ

 

yhrЫon

зверю

ka‹

и

tØn

 

efikÒna

образу

aÈtoË,

его,

ka‹

и

lambãnei

принимает

xãragma

клеймо

§p‹

на

toË

 

met≈pou

лоб

aÈtoË

его

µ

или

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË,

его,

10 ka‹

и

aÈtÚw

он

pЫetai

будет пить

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

kekerasm°nou

смешанного

ékrãtou

беспримесного

§n

в

t“

 

pothrЫƒ

чаше

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

basanisyÆsetai

будет мучим

§n

в

pur‹

огне

ka‹

и

yeЫƒ

сере

§n≈pion

перед

égg°lvn

ангелами

ègЫvn

святыми

ka‹

и

§n≈pion

перед

toË

 

érnЫou.

агнцем.

11 ka‹

И

ı

 

kapnÚw

дым

toË

 

basanismoË

мучения

aÈt«n

их

efiw

на

afi«naw

века

afi≈nvn

веков

énabaЫnei,

восходит,

ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют

énãpausin

покой

≤m°raw

день

ka‹

и

nuktÒw,

ночь,

ofl

 

proskunoËntew

поклоняющиеся

tÚ

 

yhrЫon

зверю

ka‹

и

tØn

 

efikÒna

образу

aÈtoË,

его,

ka‹

и

e‡

если

tiw

кто

lambãnei

принимает

tÚ

 

xãragma

клеймо

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË.

его.

12 ЉVde

Здесь

≤

 

ÍpomonØ

стойкость

t«n

 

ègЫvn

святых

§stЫn,

есть,

ofl

 

throËntew

соблюдающие

tåw

 

§ntolåw

заповеди

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

pЫstin

веру

ÉIhsoË.

Иисуса.

13 Ka‹

И

≥kousa

я услышал

fvn∞w

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

legoÊshw,

говорящий,

Grãcon:

Напиши;

Makãrioi

Блаженны

ofl

 

nekro‹

мёртвые

ofl

 

§n

в

kurЫƒ

Господе
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époynπskontew

умирающие

épÉ

от

êrti.

ныне.

naЫ,

Да,

l°gei

говорит

tÚ

 

pneËma,

Дух,

·na

чтобы

énapaÆsontai

отдохнуть

§k

от

t«n

 

kÒpvn

трудов

aÈt«n:

их;

tå

 

går

ведь

¶rga

дела

aÈt«n

их

ékolouye›

следуют

metÉ

с

aÈt«n.

ними.

14 Ka‹

И

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

fidoÁ

вот

nef°lh

облако

leukÆ,

белое,

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

nef°lhn

облаке

kayÆmenon

Сидящего

˜moion

подобного

uflÚn

Сыну

ényr≈pou,

человека,

¶xvn

имеющего

§p‹

на

t∞w

 

kefal∞w

голове

aÈtoË

Его

st°fanon

венок

xrusoËn

золотой

ka‹

и

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈtoË

Его

dr°panon

серп

ÙjÊ.

острый.

15 ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

§j∞lyen

вышел

§k

из

toË

 

naoË,

Святилища,

krãzvn

кричащий

§n

в

fvnª

голосе

megãl˙

громком

t“

 

kayhm°nƒ

Сидящему

§p‹

на

t∞w

 

nef°lhw,

облаке,

P°mcon

Пошли

tÚ

 

dr°panÒn

серп

sou

Твой

ka‹

и

y°rison,

пожни,

˜ti

потому что

∑lyen

пришёл

≤

 

Àra

час

yerЫsai,

пожать,

˜ti

потому что

§jhrãnyh

была высушена

ı

 

yerismÚw

жатва

t∞w

 

g∞w.

земли.

16 ka‹

И

¶balen

бросил

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§p‹

на

t∞w

 

nef°lhw

облаке

tÚ

 

dr°panon

серп

aÈtoË

Его

§p‹

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§yerЫsyh

была выжата

≤

 

g∞.

земля.

17 Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

§j∞lyen

вышел

§k

из

toË

 

naoË

Святилища

toË

 

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

¶xvn

имеющий

ka‹

и

aÈtÚw

сам

dr°panon

серп

ÙjÊ.

острый.

18
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Ka‹

И

êllow

другой

êggelow

ангел

[§j∞lyen]

вышел

§k

от

toË

 

yusiasthrЫou,

жертвенника,

[ı]

 

¶xvn

имеющий

§jousЫan

власть

§p‹

над

toË

 

purÒw,

огнём,

ka‹

и

§f≈nhsen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

t“

 

¶xonti

имеющему

tÚ

 

dr°panon

серп

tÚ

 

ÙjÁ

острый

l°gvn,

говорящий,

P°mcon

Пошли

sou

твой

tÚ

 

dr°panon

серп

tÚ

 

ÙjÁ

острый

ka‹

и

trÊghson

срежь

toÁw

 

bÒtruaw

кисти

t∞w

 

émp°lou

виноградной лозы

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜ti

потому что

≥kmasan

созрели

afl

 

stafula‹

гроздья

aÈt∞w.

её.

19 ka‹

И

¶balen

бросил

ı

 

êggelow

ангел

tÚ

 

dr°panon

серп

aÈtoË

его

efiw

на

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

§trÊghsen

срезал

tØn

 

êmpelon

виноградную лозу

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

¶balen

бросил

efiw

в

tØn

 

lhnÚn

точило

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

yeoË

Бога

tÚn

 

m°gan.

большой.

20 ka‹

И

§patÆyh

было вытоптано

≤

 

lhnÚw

точило

¶jvyen

извне

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

§j∞lyen

вышла

aÂma

кровь

§k

из

t∞w

 

lhnoË

точила

êxri

до

t«n

 

xalin«n

узд

t«n

 

·ppvn

лошадей

épÚ

от

stadЫvn

стадиев

xilЫvn

тысячи

•jakosЫvn.

шестисот.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

15
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1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êllo

другое

shme›on

знамение

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

m°ga

великое

ka‹

и

yaumastÒn,

удивительное,

égg°louw

ангелов

•ptå

семь

¶xontaw

имеющих

plhgåw

ударов

•ptå

семь

tåw

 

§sxãtaw,

последних,

˜ti

потому что

§n

в

aÈta›w

них

§tel°syh

была закончена

ı

 

yumÚw

ярость

toË

 

yeoË.

Бога.

2 Ka‹

И

e‰don

я увидел

…w

как [бы]

yãlassan

море

ÍalЫnhn

стеклянное

memigm°nhn

смешанное

purЫ,

[с] огнём,

ka‹

и

toÁw

 

nik«ntaw

отнимающих победу

§k

от

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

§k

от

t∞w

 

efikÒnow

изображения

aÈtoË

его

ka‹

и

§k

от

toË

 

ériymoË

числа

toË

 

ÙnÒmatow

имени

aÈtoË

его

•st«taw

стоящих

§p‹

на

tØn

 

yãlassan

море

tØn

 

ÍalЫnhn,

стеклянном,

¶xontaw

имеющих

kiyãraw

кифары

toË

 

yeoË.

Бога.

3 ka‹

И

õdousin

поют

tØn

 

”dØn

песню

Mv#s°vw

Моисея

toË

 

doÊlou

раба

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

tØn

 

”dØn

песню

toË

 

érnЫou

Агнца

l°gontew,

говорящие,

Megãla

Велики

ka‹

и

yaumastå

удивительны

tå

 

¶rga

дела

sou,

Твои,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr:

Вседержитель;

dЫkaiai

праведны

ka‹

и

élhyina‹

истинны

afl

 

ıdoЫ

пути

sou,

Твои,

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

§yn«n.

народов.

4 tЫw

Кто

oÈ

нет

mØ

не

fobhyª,

сделается устрашён,

kÊrie,

Господи,

ka‹

и

dojãsei

прославит

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou;

Твоё?

˜ti

Потому что

mÒnow

един

˜siow,

свят,

˜ti

потому что

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

¥jousin

придут

ka‹

и
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proskunÆsousin

падут ниц

§n≈piÒn

перед

sou,

Тобой,

˜ti

потому что

tå

 

dikai≈matã

требования

sou

Твои

§faner≈yhsan.

были сделаны явные.

5 Ka‹

И

metå

после

taËta

этого

e‰don,

я увидел,

ka‹

и

±noЫgh

было открыто

ı

 

naÚw

Святилище

t∞w

 

skhn∞w

скинии

toË

 

marturЫou

свидетельства

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

6 ka‹

и

§j∞lyon

вышли

ofl

 

•ptå

семь

êggeloi

ангелов

[ofl]

 

¶xontew

имеющие

tåw

 

•ptå

семь

plhgåw

ударов

§k

из

toË

 

naoË,

святилища,

§ndedum°noi

одетые в

lЫnon

лён

kayarÚn

чистый

lamprÚn

светлый

ka‹

и

periezvsm°noi

опоясанные

per‹

вокруг

tå

 

stÆyh

груди

z≈naw

поясами

xrusçw.

золотыми.

7 ka‹

И

©n

одно

§k

из

t«n

 

tessãrvn

четырёх

z–vn

животных

¶dvken

дало

to›w

 

•ptå

семи

égg°loiw

ангелам

•ptå

семь

fiãlaw

чаш

xrusçw

золотых

gemoÊsaw

полнящихся

toË

 

yumoË

яростью

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

z«ntow

живущего

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

8 ka‹

И

§gemЫsyh

было наполнено

ı

 

naÚw

Святилище

kapnoË

дымом

§k

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

§k

от

t∞w

 

dunãmevw

силы

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

§dÊnato

мог

efiselye›n

войти

efiw

в

tÚn

 

naÚn

Святилище

êxri

до [тех пор пока не]

telesy«sin

будут закончены

afl

 

•ptå

семь

plhga‹

ударов

t«n

 

•ptå

семи

égg°lvn.

ангелов.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

16

1 Ka‹

И

≥kousa

я услышал

megãlhw

громкий

fvn∞w

голос

§k

из

toË

 

naoË

Святилища

legoÊshw

говорящий

to›w

 

•ptå

семи

égg°loiw,

ангелам,

„Upãgete

Идите

ka‹

и

§kx°ete

выливайте

tåw

 

•ptå

семь

fiãlaw

чаш

toË

 

yumoË

ярости

toË

 

yeoË

Бога

efiw

на

tØn

 

g∞n.

землю.

2 Ka‹

И

ép∞lyen

ушёл

ı

 

pr«tow

первый

ka‹

и

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

efiw

на

tØn

 

g∞n:

землю;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

ßlkow

рана

kakÚn

злая

ka‹

и

ponhrÚn

злое

§p‹

у

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

toÁw

 

¶xontaw

имеющих

tÚ

 

xãragma

клеймо

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

tª

 

efikÒni

изображению

aÈtoË.

его.

3 Ka‹

И

ı

 

deÊterow

второй

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

efiw

на

tØn

 

yãlassan:

море;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

aÂma

кровь

…w

как [бы]

nekroË,

мёртвого,

ka‹

и

pçsa

всякая

cuxØ

душа

zv∞w

жизни

ép°yanen,

умерла,

tå

 

§n

в

tª

 

yalãss˙.

море.

4 Ka‹

И

ı

 

trЫtow

третий

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

efiw

на

toÁw

 

potamoÁw

реки

ka‹

и
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tåw

 

phgåw

источники

t«n

 

Ídãtvn:

вод;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

aÂma.

кровь.

5 ka‹

И

≥kousa

я услышал

toË

 

égg°lou

ангела

t«n

 

Ídãtvn

вод

l°gontow,

говорящего,

DЫkaiow

Праведный

e‰,

есть,

ı

 

Ãn

Сущий

ka‹

и

ı

 

∑n,

Бывший,

ı

 

˜siow,

Святой,

˜ti

что

taËta

это

¶krinaw,

Ты присудил,

6 ˜ti

потому что

aÂma

кровь

ègЫvn

святых

ka‹

и

profht«n

пророков

§j°xean,

они пролили,

ka‹

и

aÂma

кровь

aÈto›w

им

[d]°dvkaw

Ты дал

pie›n:

выпить;

êjioЫ

достойны

efisin.

есть.

7 ka‹

И

≥kousa

я услышал

toË

 

yusiasthrЫou

жертвенник

l°gontow,

говорящий,

NaЫ,

Да,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr,

Вседержитель,

élhyina‹

истинны

ka‹

и

dЫkaiai

праведны

afl

 

krЫseiw

суды

sou.

Твои.

8 Ka‹

И

ı

 

t°tartow

четвёртый

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

¥lion:

солнце;

ka‹

и

§dÒyh

было дано

aÈt“

ему

kaumatЫsai

обжечь

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

§n

в

purЫ.

огне.

9 ka‹

И

§kaumatЫsyhsan

были обожжены

ofl

 

ênyrvpoi

люди

kaËma

зноем

m°ga,

великим,

ka‹

и

§blasfÆmhsan

похулили

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

¶xontow

имеющего

tØn

 

§jousЫan

власть

§p‹

над

tåw

 

plhgåw

ударами

taÊtaw,

этими,

ka‹

и

oÈ

не

metenÒhsan

покаялись они

doËnai

воздать

aÈt“

Ему

dÒjan.

славу.

10 Ka‹

И

ı

 

p°mptow

пятый

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

yrÒnon

престол

toË

 

yhrЫou:

зверя;

ka‹

и
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§g°neto

сделалось

≤

 

basileЫa

царство

aÈtoË

его

§skotvm°nh,

помрачённое,

ka‹

и

§mas«nto

они кусали

tåw

 

gl≈ssaw

языки

aÈt«n

их

§k

от

toË

 

pÒnou,

муки,

11 ka‹

и

§blasfÆmhsan

похулили

tÚn

 

yeÚn

Бога

toË

 

oÈranoË

неба

§k

от

t«n

 

pÒnvn

мук

aÈt«n

их

ka‹

и

§k

от

t«n

 

•lk«n

ран

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈ

не

metenÒhsan

покаялись они

§k

от

t«n

 

¶rgvn

дел

aÈt«n.

их.

12 Ka‹

И

ı

 

ßktow

шестой

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

potamÚn

реку

tÚn

 

m°gan

большую

tÚn

 

EÈfrãthn:

Евфрат;

ka‹

и

§jhrãnyh

была высушена

tÚ

 

Ïdvr

вода

aÈtoË,

его,

·na

чтобы

•toimasyª

была приготовлена

≤

 

ıdÚw

дорога

t«n

 

basil°vn

царей

t«n

 

épÚ

от

énatol∞w

восхода

≤lЫou.

солнца.

13 Ka‹

И

e‰don

я увидел

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

drãkontow

дракона

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

ceudoprofÆtou

лжепророка

pneÊmata

духов

trЫa

трёх

ékãyarta

нечистых

…w

как

bãtraxoi:

лягушки;

14 efis‹n

есть

går

ведь

pneÊmata

духи

daimonЫvn

демонов

poioËnta

делающие

shme›a,

знамения,

ì

которые

§kporeÊetai

выходят

§p‹

на

toÁw

 

basile›w

царей

t∞w

 

ofikoum°nhw

обитаемой [земли]

˜lhw,

всей,

sunagage›n

[чтобы] собрать

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚn

 

pÒlemon

войну

t∞w

 

≤m°raw

дня

t∞w
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megãlhw

великого

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

pantokrãtorow.

Вседержителя.

15 ÉIdoÁ

Вот

¶rxomai

прихожу

…w

как

kl°pthw.

вор.

makãriow

Блажен

ı

 

grhgor«n

бодрствующий

ka‹

и

thr«n

соблюдающий

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË,

его,

·na

чтобы

mØ

не

gumnÚw

нагой

peripatª

ходил он

ka‹

и

bl°pvsin

видели

tØn

 

ésxhmosÊnhn

безобразие

aÈtoË.

его.

16 ka‹

И

sunÆgagen

он собрал

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚn

 

tÒpon

место

tÚn

 

kaloÊmenon

называемое

„EbraÛst‹

По-еврейски

„Armaged≈n.

Армагедон.

17 Ka‹

И

ı

 

ßbdomow

седьмой

§j°xeen

излил

tØn

 

fiãlhn

чашу

aÈtoË

его

§p‹

на

tÚn

 

é°ra:

воздух;

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

fvnØ

голос

megãlh

громкий

§k

из

toË

 

naoË

Святилища

épÚ

от

toË

 

yrÒnou

престола

l°gousa,

говорящий,

G°gonen.

Осуществилось.

18 ka‹

И

§g°nonto

сделались

éstrapa‹

молнии

ka‹

и

fvna‹

голоса

ka‹

и

brontaЫ,

громы,

ka‹

и

seismÚw

землетрясение

§g°neto

сделалось

m°gaw

великое

oÂow

какового

oÈk

не

§g°neto

сделалось

éfÉ

от

ot

которого [времени]

ênyrvpow

человек

§g°neto

сделался

§p‹

на

t∞w

 

g∞w

земле

thlikoËtow

таковое

seismÚw

землетрясение

oÏtv

такое

m°gaw.

великое.

19 ka‹

И

§g°neto

сделалась

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh

великая

efiw

на

trЫa

три

m°rh,

части,

ka‹

и

afl

 

pÒleiw

города

t«n

 

§yn«n

народов

¶pesan.

пали.

ka‹

И

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh

великая

§mnÆsyh

вспомнилась

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

doËnai

дать
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aÈtª

ей

tÚ

 

potÆrion

чашу

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

aÈtoË.

Его.

20 ka‹

И

pçsa

всякий

n∞sow

остров

¶fugen,

убежал,

ka‹

и

ˆrh

горы

oÈx

не

eÍr°yhsan.

были найдены.

21 ka‹

И

xãlaza

град

megãlh

великий

…w

как

talantiaЫa

талант весящий

katabaЫnei

сходил

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

§p‹

на

toÁw

 

ényr≈pouw:

людей;

ka‹

и

§blasfÆmhsan

похулили

ofl

 

ênyrvpoi

люди

tÚn

 

yeÚn

Бога

§k

от

t∞w

 

plhg∞w

удара

t∞w

 

xalãzhw,

града,

˜ti

что

megãlh

велик

§st‹n

есть

≤

 

plhgØ

удар

aÈt∞w

Его

sfÒdra.

очень.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

17

1 Ka‹

И

∑lyen

пришёл

eÂw

один

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

égg°lvn

ангелов

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

tåw

 

•ptå

семь

fiãlaw,

чаш,

ka‹

и

§lãlhsen

заговорил

metÉ

со

§moË

мной

l°gvn,

говорящий,

DeËro,

Сюда,

deЫjv

покажу

soi

тебе

tÚ

 

krЫma

приговор

t∞w

 

pÒrnhw

развратницы

t∞w

 

megãlhw

великой

t∞w

 

kayhm°nhw

сидящей

§p‹

на

Ídãtvn

водах

poll«n,

многих,

2 meyÉ

с

∏w

которой

§pÒrneusan

предались разврату

ofl
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basile›w

цари

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

§meyÊsyhsan

были опьянены

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

tØn

 

g∞n

[на] земле

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w.

её.

3 ka‹

И

épÆnegk°n

он отнёс

me

меня

efiw

в

¶rhmon

пустыню

§n

в

pneÊmati.

духе.

ka‹

И

e‰don

я увидел

guna›ka

женщину

kayhm°nhn

сидящую

§p‹

на

yhrЫon

звере

kÒkkinon,

алом,

g°mon[ta]

полнящемся

ÙnÒmata

именами

blasfhmЫaw,

хулы,

¶xvn

имеющем

kefalåw

голов

•ptå

семь

ka‹

и

k°rata

рогов

d°ka.

десять.

4 ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

∑n

была

peribeblhm°nh

одетая

porfuroËn

[в] пурпурное

ka‹

и

kÒkkinon,

алое,

ka‹

и

kexrusvm°nh

позолоченное

xrusЫƒ

золотом

ka‹

и

lЫyƒ

[в] камне

timЫƒ

драгоценном

ka‹

и

margarЫtaiw,

жемчугах,

¶xousa

имеющая

potÆrion

чашу

xrusoËn

золотую

§n

в

tª

 

xeir‹

руке

aÈt∞w

её

g°mon

полнящуюся

bdelugmãtvn

мерзостями

ka‹

и

tå

 

ékãyarta

нечистотами

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w,

её,

5 ka‹

и

§p‹

на

tÚ

 

m°tvpon

лбе

aÈt∞w

её

ˆnoma

имя

gegramm°non,

написанное,

mustÆrion,

тайна,

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh,

великая,

≤

 

mÆthr

мать

t«n

 

porn«n

развратниц

ka‹

и

t«n

 

bdelugmãtvn

мерзостей

t∞w

 

g∞w.

земли.

6 ka‹

И

e‰don

я увидел

tØn

 

guna›ka

женщину

meyÊousan

пьянеющую

§k

от

toË

 

a·matow

крови

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

§k

от

toË

 

a·matow

крови

t«n

 

martÊrvn

свидетелей
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ÉIhsoË.

Иисуса.

Ka‹

И

§yaÊmasa

я удивился

fid∆n

увидевший

aÈtØn

её

yaËma

удивлением

m°ga.

великим.

7 ka‹

И

e‰p°n

сказал

moi

мне

ı

 

êggelow,

ангел,

Diå

Из-за

tЫ

чего

§yaÊmasaw;

ты удивился?

§g∆

Я

§r«

скажу

soi

тебе

tÚ

 

mustÆrion

тайну

t∞w

 

gunaikÚw

жены

ka‹

и

toË

 

yhrЫou

зверя

toË

 

bastãzontow

носящего

aÈtÆn,

её,

toË

 

¶xontow

имеющего

tåw

 

•ptå

семь

kefalåw

голов

ka‹

и

tå

 

d°ka

десять

k°rata:

рогов;

8 tÚ

 

yhrЫon

зверь

˘

которого

e‰dew

ты увидел

∑n

был

ka‹

и

oÈk

не

¶stin,

есть,

ka‹

и

m°llei

готовится

énabaЫnein

восходить

§k

из

t∞w

 

ébÊssou,

бездны,

ka‹

и

efiw

в

ép≈leian

погубление

Ípãgei:

идёт;

ka‹

и

yaumasyÆsontai

будут удивлены

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

œn

которых

oÈ

не

g°graptai

записано

tÚ

 

ˆnoma

имя

§p‹

в

tÚ

 

biblЫon

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

épÚ

от

katabol∞w

основания

kÒsmou,

мира,

blepÒntvn

смотрящих

tÚ

 

yhrЫon

зверь

˜ti

что

∑n

был

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

ka‹

и

par°stai.

будет присутствовать.

9 œde

Здесь

ı

 

noËw

ум

ı

 

¶xvn

имеющий

sofЫan.

мудрость.

afl

 

•ptå

Семь

kefala‹

голов

•ptå

семь

ˆrh

гор

efisЫn,

есть,

˜pou

где

≤

 

gunØ

женщина

kãyhtai

сидит

§pÉ

на

aÈt«n.

них.

ka‹

И

basile›w

царей

•ptã

семь

efisin:

есть;

10 ofl

 

p°nte

пять

¶pesan,

пали,

ı

 

eÂw

один

¶stin,

есть,

ı

 

êllow

другой

oÎpv

ещё не

∑lyen,

пришёл,

ka‹

и

˜tan

когда
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¶ly˙

придёт

ÙlЫgon

немного

aÈtÚn

ему

de›

надлежит

me›nai.

остаться.

11 ka‹

И

tÚ

 

yhrЫon

зверь

˘

который

∑n

был

ka‹

и

oÈk

не

¶stin,

есть,

ka‹

и

aÈtÚw

он

ˆgdoÒw

восьмой

§stin

есть

ka‹

и

§k

из

t«n

 

•ptã

семи

§stin,

есть,

ka‹

и

efiw

в

ép≈leian

погубление

Ípãgei.

идёт.

12 ka‹

И

tå

 

d°ka

десять

k°rata

рогов

ì

которые

e‰dew

ты увидел

d°ka

десять

basile›w

царей

efisin,

есть,

o·tinew

которые

basileЫan

царство

oÎpv

ещё не

¶labon,

приняли,

éllå

но

§jousЫan

власть

…w

как

basile›w

цари

mЫan

одного

Àran

часа

lambãnousin

берут

metå

со

toË

 

yhrЫou.

зверем.

13 ottoi

Эти

mЫan

одно

gn≈mhn

намерение

¶xousin,

имеют,

ka‹

и

tØn

 

dÊnamin

силу

ka‹

и

§jousЫan

власть

aÈt«n

их

t“

 

yhrЫƒ

зверю

didÒasin.

дают.

14 ottoi

Эти

metå

с

toË

 

érnЫou

Агнцем

polemÆsousin,

будут воевать,

ka‹

и

tÚ

 

érnЫon

Агнец

nikÆsei

победит

aÈtoÊw,

их,

˜ti

потому что

kÊriow

Господин

kurЫvn

господ

§st‹n

есть

ka‹

и

basileÁw

Царь

basil°vn,

царей,

ka‹

и

ofl

 

metÉ

с

aÈtoË

Ним

klhto‹

званые

ka‹

и

§klekto‹

выбранные

ka‹

и

pistoЫ.

верные.

15 Ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Tå

 

Ïdata

воды

ì

которые

e‰dew,

ты увидел,

ot

где

≤

 

pÒrnh

блудница

kãyhtai,

сидит,

lao‹

народы

ka‹

и

ˆxloi

толпы

efis‹n

есть

ka‹

и

¶ynh

расы

ka‹

и

gl«ssai.

языки.

16 ka‹

И

tå

 

d°ka

десять

k°rata

рогов

ì

которые

e‰dew

ты увидел

ka‹

и

tÚ
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yhrЫon,

зверь,

ottoi

эти

misÆsousin

возненавидят

tØn

 

pÒrnhn,

развратницу,

ka‹

и

±rhmvm°nhn

опустошённую

poiÆsousin

сделают

aÈtØn

её

ka‹

и

gumnÆn,

голую,

ka‹

и

tåw

 

sãrkaw

тела

aÈt∞w

её

fãgontai,

съедят,

ka‹

и

aÈtØn

её

katakaÊsousin

сожгут

§n

в

purЫ:

огне;

17 ı

 

går

ведь

yeÚw

Бог

¶dvken

дал

efiw

в

tåw

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n

их

poi∞sai

сделать

tØn

 

gn≈mhn

намерение

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

poi∞sai

сделать

mЫan

одно

gn≈mhn

намерение

ka‹

и

doËnai

дать

tØn

 

basileЫan

царство

aÈt«n

их

t“

 

yhrЫƒ,

зверю,

êxri

до [тех пор пока не]

telesyÆsontai

будут закончены

ofl

 

lÒgoi

слова

toË

 

yeoË.

Бога.

18 ka‹

И

≤

 

gunØ

женщина

∂n

которую

e‰dew

ты увидел

¶stin

есть

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh

великая

≤

 

¶xousa

имеющая

basileЫan

царство

§p‹

над

t«n

 

basil°vn

царями

t∞w

 

g∞w.

земли.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

18

1 Metå

После

taËta

этого

e‰don

я увидел

êllon

другого

êggelon

ангела

katabaЫnonta

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,
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¶xonta

имеющего

§jousЫan

власть

megãlhn,

большую,

ka‹

и

≤

 

g∞

земля

§fvtЫsyh

была освещена

§k

от

t∞w

 

dÒjhw

славы

aÈtoË.

его.

2

ka‹

И

¶krajen

закричал

§n

в

 fisxur 

сильном

fvnª

голосе

l°gvn,

говорящий,

…Epesen,

Пала,

¶pesen

Пала

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh,

великая,

ka‹

и

§g°neto

сделалась

katoikhtÆrion

жилище

daimonЫvn

демонов

ka‹

и

fulakØ

тюрьма

pantÚw

всякого

pneÊmatow

духа

ékayãrtou

нечистого

ka‹

и

fulakØ

тюрьма

pantÚw

всякой

Ùrn°ou

птицы

ékayãrtou

нечистой

[ka‹

и

fulakØ

тюрьма

pantÚw

всякого

yhrЫou

зверя

ékayãrtou]

нечистого

ka‹

и

memishm°nou,

ненавидимого,

3 ˜ti

потому что

§k

от

toË

 

o‡nou

вина

toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

porneЫaw

блуда

aÈt∞w

её

p°pvkan

выпили

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

metÉ

с

aÈt∞w

ней

§pÒrneusan,

предались разврату,

ka‹

и

ofl

 

¶mporoi

торговцы

t∞w

 

g∞w

земли

§k

от

t∞w

 

dunãmevw

силы

toË

 

strÆnouw

разгула

aÈt∞w

её

§ploÊthsan.

разбогатели.

4 Ka‹

И

≥kousa

я услышал

êllhn

другой

fvnØn

голос

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

l°gousan,

говорящий,

ÉEj°lyate,

Выйди,

ı

 

laÒw

народ

mou,

Мой,

§j

из

aÈt∞w,

неё,

·na

чтобы

mØ

не

sugkoinvnÆshte

сообщились вы

ta›w

 

èmartЫaiw

грехов

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§k

от

t«n

 

plhg«n

ударов

aÈt∞w

её

·na

чтобы

mØ

не

lãbhte:

получили вы;

5 ˜ti

потому что
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§kollÆyhsan

налипли

aÈt∞w

её

afl

 

èmartЫai

грехи

êxri

до

toË

 

oÈranoË,

неба,

ka‹

и

§mnhmÒneusen

вспомнил

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

édikÆmata

неправедности

aÈt∞w.

её.

6 épÒdote

Воздайте

aÈtª

ей

…w

как

ka‹

и

aÈtØ

она

ép°dvken,

воздала,

ka‹

и

dipl≈sate

удвойте

tå

 

diplç

двойное

katå

против

tå

 

¶rga

дел

aÈt∞w:

её;

§n

в

t“

 

pothrЫƒ

чаше

⁄

[в] которой

§k°rasen

она смешала

kerãsate

смешайте

aÈtª

ей

diploËn:

двойное;

7 ˜sa

сколькое

§dÒjasen

она прославила

aÈtØn

её

ka‹

и

§strhnЫasen,

предалась разгулу,

tosoËton

столькое

dÒte

дайте

aÈtª

ей

basanismÚn

мучение

ka‹

и

p°nyow.

скорбь.

˜ti

Потому что

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt∞w

её

l°gei

говорит

˜ti

что

Kãyhmai

Сижу

basЫlissa,

царица,

ka‹

и

xÆra

вдова

oÈk

не

efimЫ,

есть,

ka‹

и

p°nyow

скорбь

oÈ

нет

mØ

не

‡dv:

увижу;

8 diå

из-за

toËto

этого

§n

в

 mi 

один

≤m°r&

день

¥jousin

придут

afl

 

plhga‹

удары

aÈt∞w,

её,

yãnatow

смерть

ka‹

и

p°nyow

скорбь

ka‹

и

limÒw,

голод,

ka‹

и

§n

в

pur‹

огне

katakauyÆsetai:

будет сожжена;

˜ti

потому что

fisxurÚw

силён

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

krЫnaw

осудивший

aÈtÆn.

её.

9 Ka‹

И

klaÊsousin

будут плакать

ka‹

и

kÒcontai

зарыдают

§pÉ

по

aÈtØn

ней

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

ofl

 

metÉ

с

aÈt∞w

ней

porneÊsantew

предавшиеся разврату

ka‹

и

strhniãsantew,

предавшиеся разгулу,

˜tan

когда
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bl°pvsin

увидят

tÚn

 

kapnÚn

дым

t∞w

 

pur≈sevw

горения

aÈt∞w,

её,

10 épÚ

из

makrÒyen

далека

•sthkÒtew

стоящие

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

страха

toË

 

basanismoË

мучения

aÈt∞w,

её,

l°gontew,

говорящие,

OÈa‹

Увы

oÈaЫ,

увы,

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh,

великая,

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

fisxurã,

сильная,

˜ti

потому что

 mi 

[в] один

Àr&

час

∑lyen

пришёл

≤

 

krЫsiw

суд

sou.

твой.

11

Ka‹

И

ofl

 

¶mporoi

торговцы

t∞w

 

g∞w

земли

klaЫousin

плачут

ka‹

и

penyoËsin

скорбят

§pÉ

по

aÈtÆn,

ней,

˜ti

потому что

tÚn

 

gÒmon

товар

aÈt«n

их

oÈde‹w

никто

égorãzei

покупает

oÈk°ti,

уже не,

12 gÒmon

товар

xrusoË

золота

ka‹

и

érgÊrou

серебра

ka‹

и

lЫyou

камня

timЫou

драгоценного

ka‹

и

margarit«n

жемчугов

ka‹

и

bussЫnou

виссона

ka‹

и

porfÊraw

порфиры

ka‹

и

sirikoË

шёлка

ka‹

и

kokkЫnou,

алой [ткани],

ka‹

и

pçn

всякого

jÊlon

дерева

yÊÛnon

благовонного

ka‹

и

pçn

всякой

skeËow

вещи

§lefãntinon

[из] слоновой кости

ka‹

и

pçn

всякой

skeËow

вещи

§k

из

jÊlou

дерева

timivtãtou

драгоценнейшего

ka‹

и

xalkoË

меди

ka‹

и

sidÆrou

железа

ka‹

и

marmãrou,

мрамора,

13 ka‹

и

kinnãmvmon

корицу

ka‹

и

êmvmon

амом

ka‹

и

yumiãmata

благовония

ka‹

и

mÊron

миро

ka‹

и

lЫbanon

ладан

ka‹

и

o‰non

вино

ka‹

и

¶laion

масло

ka‹

и

semЫdalin

муку

ka‹

и

s›ton

пшеницу

ka‹

и

ktÆnh

[крупный] скот

ka‹

и

prÒbata,

овец,

ka‹

и
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·ppvn

лошадей

ka‹

и

=ed«n

повозок

ka‹

и

svmãtvn,

тел,

ka‹

и

cuxåw

душ

ényr≈pvn.

людей.

14 ka‹

И

≤

 

Ùp≈ra

урожай

sou

твоего

t∞w

 

§piyumЫaw

желания

t∞w

 

cux∞w

души

ép∞lyen

ушёл

épÚ

от

soË,

тебя,

ka‹

и

pãnta

всё

tå

 

liparå

жирное

ka‹

и

tå

 

lamprå

светлое

ép≈leto

погибло

épÚ

у

soË,

тебя,

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

oÈ

нет

mØ

не

aÈtå

это

eÍrÆsousin.

найдут.

15 ofl

 

¶mporoi

Торговцы

toÊtvn,

этого,

ofl

 

ploutÆsantew

разбогатевшие

épÉ

от

aÈt∞w,

неё,

épÚ

из

makrÒyen

далека

stÆsontai

станут

diå

из-за

tÚn

 

fÒbon

страха

toË

 

basanismoË

мучения

aÈt∞w,

её,

klaЫontew

плачущие

ka‹

и

penyoËntew,

скорбящие,

16 l°gontew,

говорящие,

OÈa‹

Увы

oÈaЫ,

увы,

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh,

великая,

≤

 

peribeblhm°nh

одетая

bÊssinon

[в] виссон

ka‹

и

porfuroËn

[в] пурпурное

ka‹

и

kÒkkinon,

алое,

ka‹

и

kexrusvm°nh

позолоченная

[§n]

в

xrusЫƒ

золоте

ka‹

и

lЫyƒ

[в] камне

timЫƒ

драгоценном

ka‹

и

margarЫt˙,

жемчуге,

17 ˜ti

потому что

 mi 

[в] один

Àr&

час

±rhm≈yh

было опустошено

ı

 

tosoËtow

столькое

ploËtow.

богатство.

Ka‹

И

pçw

всякий

kubernÆthw

кормчий

ka‹

и

pçw

всякий

ı

 

§p‹

у

tÒpon

места [этого]

pl°vn

плывущий

ka‹

и

naËtai

моряки

ka‹

и

˜soi

сколькие

tØn

 

yãlassan

морем

§rgãzontai

зарабатывают

épÚ

из

makrÒyen

далека

¶sthsan

они стали

18 ka‹

и

¶krazon

кричали

bl°pontew

смотрящие

tÚn
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kapnÚn

[на] дым

t∞w

 

pur≈sevw

горения

aÈt∞w

её

l°gontew,

говорящие,

TЫw

Кто

ımoЫa

подобен

tª

 

pÒlei

столице

tª

 

megãl˙;

великой?

19

ka‹

И

¶balon

бросили

xoËn

пыль

§p‹

над

tåw

 

kefalåw

головами

aÈt«n

их

ka‹

и

¶krazon

кричали

klaЫontew

плачущие

ka‹

и

penyoËntew,

скорбящие,

l°gontew,

говорящие,

OÈa‹

Увы

oÈaЫ,

увы,

≤

 

pÒliw

столица

≤

 

megãlh,

великая,

§n

в

√

которой

§ploÊthsan

разбогатели

pãntew

все

ofl

 

¶xontew

имеющие

tå

 

plo›a

корабли

§n

в

tª

 

yalãss˙

море

§k

от

t∞w

 

timiÒthtow

ценности

aÈt∞w,

её,

˜ti

потому что

 mi 

[в] один

Àr&

час

±rhm≈yh.

была опустошена.

20 EÈfraЫnou

Веселись

§pÉ

над

aÈtª,

ней,

oÈran°,

небо,

ka‹

и

ofl

 

ëgioi

святые

ka‹

и

ofl

 

épÒstoloi

апостолы

ka‹

и

ofl

 

prof∞tai,

пророки,

˜ti

потому что

¶krinen

взыскал

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

krЫma

[по] суду

Ím«n

вашему

§j

с

aÈt∞w.

неё.

21 Ka‹

И

∑ren

взял

eÂw

один

êggelow

ангел

fisxurÚw

сильный

lЫyon

камень

…w

как

mÊlinon

мельничный

m°gan

большой

ka‹

и

¶balen

бросил

efiw

в

tØn

 

yãlassan

море

l°gvn,

говорящий,

OÏtvw

Так

ırmÆmati

стремительно

blhyÆsetai

будет брошена

Babul∆n

Вавилонь

≤

 

megãlh

великая

pÒliw,

столица,

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

eÍreyª

найдена

¶ti.

уже.

22 ka‹

И

fvnØ

голос

kiyarƒd«n

кифаредов

ka‹

и

mousik«n

музыкантов

ka‹

и

aÈlht«n

флейтистов

ka‹

и

salpist«n

трубачей

oÈ

нет

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,
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ka‹

и

pçw

всякий

texnЫthw

ремесленник

pãshw

всякого

t°xnhw

ремесла

oÈ

нет

mØ

не

eÍreyª

будет найден

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,

ka‹

и

fvnØ

звук

mÊlou

жернова

oÈ

нет

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,

23 ka‹

и

f«w

свет

lÊxnou

светильника

oÈ

нет

mØ

не

fãn˙

будет освещён

§n

в

so‹

тебе

¶ti,

уже,

ka‹

и

fvnØ

голос

numfЫou

жениха

ka‹

и

nÊmfhw

невесты

oÈ

нет

mØ

не

ékousyª

будет услышан

§n

в

so‹

тебе

¶ti:

уже;

˜ti

потому что

ofl

 

¶mporoЫ

торговцы

sou

твои

∑san

были

ofl

 

megistçnew

вельможи

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜ti

потому что

§n

в

tª

 

farmakeЫ&

чародействе

sou

твоём

§planÆyhsan

были обмануты

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

24 ka‹

и

§n

в

aÈtª

ней

aÂma

кровь

profht«n

пророков

ka‹

и

ègЫvn

святых

eÍr°yh

найдена

ka‹

и

pãntvn

всех

t«n

 

§sfagm°nvn

закланных

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

19

1 Metå

После

taËta

этого

≥kousa

я услышал

…w

как

fvnØn

голос

megãlhn

большой

ˆxlou

толпы

polloË

многой

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

legÒntvn,

говорящих,

„AllhlouÛã:

Аллилуйя;

≤

 

svthrЫa

спасение

ka‹

и

≤

 

dÒja

слава

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

сила

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,
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2 ˜ti

потому что

élhyina‹

истинны

ka‹

и

dЫkaiai

праведны

afl

 

krЫseiw

суды

aÈtoË:

Его;

˜ti

потому что

¶krinen

осудил

tØn

 

pÒrnhn

развратницу

tØn

 

megãlhn

большую

¥tiw

ту, которая

¶fyeiren

растлевала

tØn

 

g∞n

землю

§n

в

tª

 

porneЫ&

блуде

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§jedЫkhsen

Он взыскал

tÚ

 

aÂma

кровь

t«n

 

doÊlvn

рабов

aÈtoË

Его

§k

от

xeirÚw

руки

aÈt∞w.

её.

3 ka‹

И

deÊteron

[во] второй [раз]

e‡rhkan,

они сказали,

„AllhlouÛã:

Аллилуйя;

ka‹

и

ı

 

kapnÚw

дым

aÈt∞w

её

énabaЫnei

восходит

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

4 ka‹

И

¶pesan

пали

ofl

 

presbÊteroi

старца

ofl

 

e‡kosi

двадцать

t°ssarew

четыре

ka‹

и

tå

 

t°ssara

четыре

z“a,

животные,

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

t“

 

kayhm°nƒ

сидящему

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ,

престоле,

l°gontew,

говорящие,

ÉAmÆn,

Аминь,

„AllhlouÛã.

Аллилуйя.

5 Ka‹

И

fvnØ

голос

épÚ

от

toË

 

yrÒnou

престола

§j∞lyen

вышел

l°gousa,

говорящий,

Afine›te

Хвалите

t“

 

ye“

Бога

≤m«n,

нашего,

pãntew

все

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË,

Его,

[ka‹]

и

ofl

 

foboÊmenoi

боящиеся

aÈtÒn,

Его,

ofl

 

mikro‹

малые

ka‹

и

ofl

 

megãloi.

великие.

6 ka‹

И

≥kousa

я услышал

…w

как

fvnØn

голос

ˆxlou

толпы

polloË

многой

ka‹

и

…w

как

fvnØn

голос

Ídãtvn

вод

poll«n

многих

ka‹

и

…w

как

fvnØn

голос

bront«n

громов

fisxur«n

сильных

legÒntvn,

говорящих,
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„AllhlouÛã,

Аллилуйя,

˜ti

потому что

§basЫleusen

воцарился

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

[≤m«n]

наш

ı

 

pantokrãtvr.

Вседержитель.

7

xaЫrvmen

Давайте будем радоваться

ka‹

и

égalli«men,

давайте будем ликовать,

ka‹

и

d≈svmen

давайте воздадим

tØn

 

dÒjan

славу

aÈt“,

Ему,

˜ti

потому что

∑lyen

пришло

ı

 

gãmow

свадебное торжество

toË

 

érnЫou,

Агнца,

ka‹

и

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

Его

≤toЫmasen

приговорила

•autÆn:

себя;

8 ka‹

и

§dÒyh

дано

aÈtª

ей

·na

чтобы

peribãlhtai

она оделась

bÊssinon

[в] виссон

lamprÚn

светлый

kayarÒn,

чистый,

tÚ

 

går

ведь

bÊssinon

виссон

tå

 

dikai≈mata

праведные дела

t«n

 

ègЫvn

святых

§stЫn.

есть.

9 Ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Grãcon:

Напиши;

Makãrioi

Блаженны

ofl

 

efiw

на

tÚ

 

de›pnon

ужин

toË

 

gãmou

свадебного торжества

toË

 

érnЫou

Агнца

keklhm°noi.

приглашённые.

ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

Ottoi

Эти

ofl

 

lÒgoi

слова

élhyino‹

истинные

toË

 

yeoË

Бога

efisin.

есть.

10 ka‹

И

¶pesa

я пал

¶mprosyen

перед

t«n

 

pod«n

ногами

aÈtoË

его

proskun∞sai

поклониться

aÈt“.

ему.

ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

ÜOra

Смотри

mÆ:

не [поклонись];

sÊndoulÒw

раб вместе

soÊ

[с] тобой

efimi

я есть

ka‹

и

t«n

 

édelf«n

[из] братьев

sou

твоих

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

tØn

 

marturЫan

свидетельство

ÉIhsoË:

Иисуса;

t“

 

ye“

Богу

proskÊnhson.

поклонись.

≤

 

går

Ведь

marturЫa

свидетельство

ÉIhsoË

Иисуса

§stin

есть
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tÚ

 

pneËma

дух

t∞w

 

profhteЫaw.

пророчества.

11 Ka‹

И

e‰don

я увидел

tÚn

 

oÈranÚn

небо

±neƒgm°non,

открытое,

ka‹

и

fidoÁ

вот

·ppow

конь

leukÒw,

белый,

ka‹

и

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§pÉ

на

aÈtÚn

нём

[kaloÊmenow]

называемый

pistÚw

Верный

ka‹

и

élhyinÒw,

Истинный,

ka‹

и

§n

в

dikaiosÊn˙

праведности

krЫnei

судит

ka‹

и

poleme›.

воюет.

12 ofl

 

d¢

Же

Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

Его

[…w]

как

flÚj

пламя

purÒw,

огня,

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голове

aÈtoË

Его

diadÆmata

диадем

pollã,

много,

¶xvn

имеющий

ˆnoma

имя

gegramm°non

написанное

˘

которое

oÈde‹w

никто

o‰den

знает

efi

если

mØ

не

aÈtÒw,

Он,

13 ka‹

и

peribeblhm°now

закутанный

flmãtion

[в] накидку

bebamm°non

окунутую

a·mati,

[в] кровь,

ka‹

и

k°klhtai

названо

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

ı

 

lÒgow

Слово

toË

 

yeoË.

Бога.

14 ka‹

И

tå

 

strateÊmata

войска

[tå]

 

§n

в

t“

 

oÈran“

небе

±koloÊyei

следовали

aÈt“

Ему

§fÉ

на

·ppoiw

конях

leuko›w,

белых,

§ndedum°noi

одетые в

bÊssinon

[в] виссон

leukÚn

белый

kayarÒn.

чистый.

15 ka‹

И

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË

Его

§kporeÊetai

выходит

=omfaЫa

меч

Ùje›a,

острый,

·na

чтобы

§n

в

aÈtª

нём

patãj˙

Он поразил

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

poimane›

будет пасти

aÈtoÁw

их

§n

в

=ãbdƒ

посохе

 sidhr :

железном;

ka‹

и

aÈtÚw

Он

pate›

топчет

tØn

 

lhnÚn

точило

toË

 

o‡nou

вина
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toË

 

yumoË

ярости

t∞w

 

Ùrg∞w

гнева

toË

 

yeoË

Бога

toË

 

pantokrãtorow.

Вседержителя.

16 ka‹

И

¶xei

имеет

§p‹

на

tÚ

 

flmãtion

накидке

ka‹

и

§p‹

на

tÚn

 

mhrÚn

бедре

aÈtoË

Его

ˆnoma

имя

gegramm°non:

написанное;

BasileÁw

Царь

basil°vn

царей

ka‹

и

kÊriow

Господин

kurЫvn.

господ.

17 Ka‹

И

e‰don

я увидел

ßna

одного

êggelon

ангела

•st«ta

стоящего

§n

в

t“

 

≤lЫƒ,

солнце,

ka‹

и

¶krajen

закричал

[§n]

в

fvnª

голосе

megãl˙

громком

l°gvn

говорящий

pçsin

всем

to›w

 

Ùrn°oiw

птицам

to›w

 

petom°noiw

летящим

§n

в

mesouranÆmati,

середине неба,

DeËte

Идите

sunãxyhte

будьте собраны

efiw

на

tÚ

 

de›pnon

ужин

tÚ

 

m°ga

великий

toË

 

yeoË,

Бога,

18

·na

чтобы

fãghte

вы съели

sãrkaw

тела

basil°vn

царей

ka‹

и

sãrkaw

тела

xiliãrxvn

тысячников

ka‹

и

sãrkaw

тела

fisxur«n

сильных

ka‹

и

sãrkaw

тела

·ppvn

лошадей

ka‹

и

t«n

 

kayhm°nvn

сидящих

§pÉ

на

aÈt«n

них

ka‹

и

sãrkaw

тела

pãntvn

всех

§leuy°rvn

свободных

te

 

ka‹

и

doÊlvn

рабов

ka‹

и

mikr«n

малых

ka‹

и

megãlvn.

больших.

19 Ka‹

И

e‰don

я увидел

tÚ

 

yhrЫon

зверя

ka‹

и

toÁw

 

basile›w

царей

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

tå

 

strateÊmata

войска

aÈt«n

их

sunhgm°na

собранные

poi∞sai

сделать

tÚn

 

pÒlemon

войну

metå

с

toË

 

kayhm°nou

Сидящим

§p‹

на

toË

 

·ppou

коне

ka‹

и

metå

с

toË

 

strateÊmatow

воинством
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aÈtoË.

Его.

20 ka‹

И

§piãsyh

был схвачен

tÚ

 

yhrЫon

зверь

ka‹

и

metÉ

с

aÈtoË

ним

ı

 

ceudoprofÆthw

лжепророк

ı

 

poiÆsaw

сделавший

tå

 

shme›a

знамения

§n≈pion

перед

aÈtoË,

ним,

§n

в

oÂw

которых

§plãnhsen

он обманул

toÁw

 

labÒntaw

принявших

tÚ

 

xãragma

клеймо

toË

 

yhrЫou

зверя

ka‹

и

toÁw

 

proskunoËntaw

поклоняющихся

tª

 

efikÒni

изображению

aÈtoË:

его;

z«ntew

живущие

§blÆyhsan

были брошены

ofl

 

dÊo

двое

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÚw

огня

t∞w

 

kaiom°nhw

горящего

§n

в

yeЫƒ.

сере.

21 ka‹

И

ofl

 

loipo‹

остальные

épektãnyhsan

были убиты

§n

в

tª

 

=omfaЫ&

мече

toË

 

kayhm°nou

Сидящего

§p‹

на

toË

 

·ppou

коне

tª

 

§jelyoÊs˙

вышедшем

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

ˆrnea

птицы

§xortãsyhsan

насытились

§k

от

t«n

 

sark«n

тел

aÈt«n.

их.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

20

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

êggelon

ангела

katabaЫnonta

сходящего

§k

с

toË

 

oÈranoË,

неба,

¶xonta

имеющего

tØn

 

kle›n

ключ

t∞w
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ébÊssou

бездны

ka‹

и

ëlusin

цепь

megãlhn

большую

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руке

aÈtoË.

его.

2 ka‹

И

§krãthsen

он схватил

tÚn

 

drãkonta,

дракона,

ı

 

ˆfiw

змея

ı

 

érxa›ow,

древнего,

˜w

который

§stin

есть

Diãbolow

Дьявол

ka‹

и

ı

 

Satançw,

Сатана,

ka‹

и

¶dhsen

связал

aÈtÚn

его

xЫlia

[на] тысячу

¶th,

лет,

3 ka‹

и

¶balen

бросил

aÈtÚn

его

efiw

в

tØn

 

êbusson

бездну

ka‹

и

¶kleisen

закрыл

ka‹

и

§sfrãgisen

запечатал

§pãnv

наверху

aÈtoË

его

·na

чтобы

mØ

не

planÆs˙

обманул

¶ti

уже

tå

 

¶ynh

народы

êxri

до [тех пор пока не]

telesyª

будет закончена

tå

 

xЫlia

тысяча

¶th:

лет;

metå

после

taËta

этого

de›

надлежит

luy∞nai

быть развязанным

aÈtÚn

ему

mikrÚn

[на] малое

xrÒnon.

время.

4 Ka‹

И

e‰don

я увидел

yrÒnouw,

престолы,

ka‹

и

§kãyisan

сели

§pÉ

на

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

krЫma

суд

§dÒyh

дан

aÈto›w,

им,

ka‹

и

tåw

 

cuxåw

души

t«n

 

pepelekism°nvn

обезглавленных

diå

из-за

tØn

 

marturЫan

свидетельства

ÉIhsoË

Иисуса

ka‹

и

diå

из-за

tÚn

 

lÒgon

слова

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

o·tinew

которые

oÈ

не

prosekÊnhsan

поклонились

tÚ

 

yhrЫon

зверю

oÈd¢

и не

tØn

 

efikÒna

образу

aÈtoË

его

ka‹

и

oÈk

не

¶labon

приняли

tÚ

 

xãragma

клеймо

§p‹

на

tÚ

 

m°tvpon

лоб

ka‹

и

§p‹

на

tØn

 

xe›ra

руку

aÈt«n:

их;

ka‹

и

¶zhsan

они ожили

ka‹

и

§basЫleusan

они воцарились

metå

с

toË

 

XristoË

Христом

xЫlia

[на] тысячу

¶th.

лет.
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5 ofl

 

loipo‹

Остальные

t«n

 

nekr«n

[из] мёртвых

oÈk

не

¶zhsan

ожили

êxri

до [тех пор пока не]

telesyª

будет закончена

tå

 

xЫlia

тысяча

¶th.

лет.

aÏth

Это

≤

 

énãstasiw

воскресение

≤

 

pr≈th.

первое.

6 makãriow

Блажен

ka‹

и

ëgiow

свят

ı

 

¶xvn

имеющий

m°row

долю

§n

в

tª

 

énastãsei

воскресении

tª

 

pr≈t˙:

первом;

§p‹

над

toÊtvn

этими

ı

 

deÊterow

вторая

yãnatow

смерть

oÈk

не

¶xei

имеет

§jousЫan,

власть,

éllÉ

но

¶sontai

будут

flere›w

священники

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

XristoË,

Христа,

ka‹

и

basileÊsousin

будут царствовать

metÉ

с

aÈtoË

Ним

[tå]

 

xЫlia

тысячу

¶th.

лет.

7 Ka‹

И

˜tan

когда

telesyª

будет закончена

tå

 

xЫlia

тысяча

¶th,

лет,

luyÆsetai

будет освобождён

ı

 

Satançw

Сатана

§k

из

t∞w

 

fulak∞w

тюрьмы

aÈtoË,

его,

8 ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

plan∞sai

обмануть

tå

 

¶ynh

народы

tå

 

§n

в

ta›w

 

t°ssarsin

четырёх

gvnЫaiw

углах

t∞w

 

g∞w,

земли,

tÚn

 

G∆g

Гога

ka‹

и

Mag≈g,

Магога,

sunagage›n

[чтобы] собрать

aÈtoÁw

их

efiw

на

tÚn

 

pÒlemon,

войну,

œn

которых

ı

 

ériymÚw

число

aÈt«n

их

…w

как

≤

 

êmmow

песок

t∞w

 

yalãsshw.

моря.

9 ka‹

И

én°bhsan

они взошли

§p‹

на

tÚ

 

plãtow

ширину

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

§kÊkleusan

они окружили

tØn

 

parembolØn

лагерь

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

±gaphm°nhn.

возлюбленный.

ka‹

И

kat°bh

сошёл

pËr

огонь
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§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

kat°fagen

пожрал

aÈtoÊw:

их;

10 ka‹

и

ı

 

diãbolow

дьявол

ı

 

plan«n

обманывающий

aÈtoÁw

их

§blÆyh

был брошен

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÚw

огня

ka‹

и

yeЫou,

серы,

˜pou

где

ka‹

и

tÚ

 

yhrЫon

зверь

ka‹

и

ı

 

ceudoprofÆthw,

лжепророк,

ka‹

и

basanisyÆsontai

будут мучимы

≤m°raw

днём

ka‹

и

nuktÚw

ночью

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

11 Ka‹

И

e‰don

я увидел

yrÒnon

престол

m°gan

большой

leukÚn

белый

ka‹

и

tÚn

 

kayÆmenon

Сидящего

§pÉ

на

aÈtÒn,

нём,

ot

Которого

épÚ

от

toË

 

pros≈pou

лица

¶fugen

убежала

≤

 

g∞

земля

ka‹

и

ı

 

oÈranÒw,

небо,

ka‹

и

tÒpow

место

oÈx

не

eÍr°yh

было найдено

aÈto›w.

им.

12 ka‹

И

e‰don

я увидел

toÁw

 

nekroÊw,

мёртвых,

toÁw

 

megãlouw

больших

ka‹

и

toÁw

 

mikroÊw,

малых,

•st«taw

стоящих

§n≈pion

перед

toË

 

yrÒnou,

престолом,

ka‹

и

biblЫa

книги

±noЫxyhsan:

сделались открыты;

ka‹

и

êllo

иная

biblЫon

книга

±noЫxyh,

сделалась открыта,

˜

которая

§stin

есть

t∞w

 

zv∞w:

жизни;

ka‹

и

§krЫyhsan

сделались судимы

ofl

 

nekro‹

мёртвые

§k

от

t«n

 

gegramm°nvn

написанных

§n

в

to›w

 

biblЫoiw

книгах

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n.

их.

13 ka‹

И

¶dvken

дало

≤

 

yãlassa

море

toÁw

 

nekroÁw

мёртвых

toÁw

 

§n

в

aÈtª,

нём,

ka‹

и

ı

 

yãnatow

смерть

ka‹

и

ı

 

údhw

ад

¶dvkan

дали

toÁw
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nekroÁw

мёртвых

toÁw

 

§n

в

aÈto›w,

них,

ka‹

и

§krЫyhsan

сделались судимы

ßkastow

каждый

katå

по

tå

 

¶rga

делам

aÈt«n.

их.

14

ka‹

И

ı

 

yãnatow

смерть

ka‹

и

ı

 

údhw

ад

§blÆyhsan

были брошены

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÒw.

огня.

ottow

Это

ı

 

yãnatow

смерть

ı

 

deÊterÒw

вторая

§stin,

есть,

≤

 

lЫmnh

озеро

toË

 

purÒw.

огня.

15 ka‹

И

e‡

если

tiw

кто

oÈx

не

eÍr°yh

был найден

§n

в

tª

 

bЫblƒ

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

gegramm°now

записанный

§blÆyh

был брошен

efiw

в

tØn

 

lЫmnhn

озеро

toË

 

purÒw.

огня.

APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

21

1 Ka‹

И

e‰don

я увидел

oÈranÚn

небо

kainÚn

новое

ka‹

и

g∞n

землю

kainÆn:

новую;

ı

 

går

ведь

pr«tow

первое

oÈranÚw

небо

ka‹

и

≤

 

pr≈th

первая

g∞

земля

ép∞lyan,

ушли,

ka‹

и

≤

 

yãlassa

море

oÈk

не

¶stin

есть

¶ti.

уже.

2 ka‹

И

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

ègЫan

святой

ÉIerousalØm

Иерусалим

kainØn

новый

e‰don

я увидел

katabaЫnousan

сходящий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

≤toimasm°nhn

приготовленный

…w

как

nÊmfhn

невесту

kekosmhm°nhn

украшенную

t“

 

éndr‹

мужу

aÈt∞w.

её.

3 ka‹

И

≥kousa

я услышал
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fvn∞w

голос

megãlhw

громкий

§k

от

toË

 

yrÒnou

престола

legoÊshw,

говорящий,

ÉIdoÁ

Вот

≤

 

skhnØ

обиталище

toË

 

yeoË

Бога

metå

с

t«n

 

ényr≈pvn,

людьми,

ka‹

и

skhn≈sei

раскинет шатёр

metÉ

с

aÈt«n,

ними,

ka‹

и

aÈto‹

они

lao‹

народы

aÈtoË

Его

¶sontai,

будут,

ka‹

и

aÈtÚw

Он

ı

 

yeÚw

Бог

metÉ

с

aÈt«n

ними

¶stai,

будет,

[aÈt«n

их

yeÒw,]

Бог,

4 ka‹

и

§jaleЫcei

сотрёт

pçn

всякую

dãkruon

слезу

§k

из

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈt«n,

их,

ka‹

и

ı

 

yãnatow

смерти

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti,

уже,

oÎte

и не

p°nyow

скорби

oÎte

и не

kraugØ

крика

oÎte

и не

pÒnow

муки

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti:

уже;

[˜ti]

потому что

tå

 

pr«ta

первое

ép∞lyan.

ушло.

5 Ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

kayÆmenow

Сидящий

§p‹

на

t“

 

yrÒnƒ,

престоле,

ÉIdoÁ

Вот

kainå

новое

poi«

делаю

pãnta.

всё.

ka‹

И

l°gei,

говорит,

Grãcon,

Напиши,

˜ti

потому что

ottoi

эти

ofl

 

lÒgoi

слова

pisto‹

верны

ka‹

и

élhyinoЫ

истинны

efisin.

есть.

6 ka‹

И

e‰p°n

сказал

moi,

мне,

G°gonan.

Они осуществились.

§g≈

Я

[efimi]

есть

tÚ

 

…Alfa

Альфа

ka‹

и

tÚ

 

âV,

Омега,

≤

 

érxØ

начало

ka‹

и

tÚ

 

t°low.

конец.

§g∆

Я

t“

 

dic«nti

испытывающему жажду

d≈sv

дам

§k

от

t∞w

 

phg∞w

источника

toË

 

Ïdatow

воды

t∞w

 

zv∞w

жизни

dvreãn.

даром.

7 ı

 

nik«n

Побеждающий

klhronomÆsei

унаследует

taËta,

это,

ka‹

и

¶somai

буду

aÈt“

ему

yeÚw

Бог

ka‹

и
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aÈtÚw

он

¶stai

будет

moi

Мне

uflÒw.

сын.

8 to›w

 

d¢

Же

deilo›w

трусливым

ka‹

и

épЫstoiw

неверным

ka‹

и

§bdelugm°noiw

осквернённым

ka‹

и

foneËsin

убийцам

ka‹

и

pÒrnoiw

развратникам

ka‹

и

farmãkoiw

чародеям

ka‹

и

efidvlolãtraiw

идолопоклонникам

ka‹

и

pçsin

всем

to›w

 

ceud°sin

лжецам

tÚ

 

m°row

доля

aÈt«n

их

§n

в

tª

 

lЫmn˙

озере

tª

 

kaiom°n˙

горящем

pur‹

огнём

ka‹

и

yeЫƒ,

серой,

˜

которое

§stin

есть

ı

 

yãnatow

смерть

ı

 

deÊterow.

вторая.

9 Ka‹

И

∑lyen

пришёл

eÂw

один

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

égg°lvn

ангелов

t«n

 

§xÒntvn

имеющих

tåw

 

•ptå

семь

fiãlaw,

чаш,

t«n

 

gemÒntvn

полнящихся

t«n

 

•ptå

семью

plhg«n

ударами

t«n

 

§sxãtvn,

последними,

ka‹

и

§lãlhsen

заговорил

metÉ

со

§moË

мной

l°gvn,

говорящий,

DeËro,

Сюда,

deЫjv

покажу

soi

тебе

tØn

 

nÊmfhn

невесту

tØn

 

guna›ka

жену

toË

 

érnЫou.

Агнца.

10 ka‹

И

épÆnegk°n

он отнёс

me

меня

§n

в

pneÊmati

духе

§p‹

на

ˆrow

гору

m°ga

большую

ka‹

и

ÍchlÒn,

высокую,

ka‹

и

¶deij°n

показал

moi

мне

tØn

 

pÒlin

город

tØn

 

ègЫan

святой

ÉIerousalØm

Иерусалим

katabaЫnousan

сходящий

§k

с

toË

 

oÈranoË

неба

épÚ

от

toË

 

yeoË,

Бога,

11 ¶xousan

имеющий

tØn

 

dÒjan

славу

toË

 

yeoË:

Бога;

ı

 

fvstØr

свечение

aÈt∞w

Его

˜moiow

подобно

lЫyƒ

камню

timivtãtƒ,

драгоценнейшему,

…w

как

lЫyƒ

камню

fiãspidi

яшме

krustallЫzonti:

кристаллической;

12 ¶xousa

имеющий
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te›xow

стену

m°ga

большую

ka‹

и

ÍchlÒn,

высокую,

¶xousa

имеющий

pul«naw

ворот

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

§p‹

на

to›w

 

pul«sin

воротах

égg°louw

ангелов

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

ÙnÒmata

имена

§pigegramm°na

надписанные

ë

которые

§stin

есть

[tå

 

ÙnÒmata]

имена

t«n

 

d≈deka

двенадцати

ful«n

племён

ufl«n

сыновей

ÉIsraÆl:

Израиля;

13 épÚ

с

énatol∞w

востока

pul«new

ворот

tre›w,

трое,

ka‹

и

épÚ

с

borrç

севера

pul«new

ворот

tre›w,

трое,

ka‹

и

épÚ

с

nÒtou

юга

pul«new

ворот

tre›w,

трое,

ka‹

и

épÚ

с

dusm«n

запада

pul«new

ворот

tre›w:

трое;

14 ka‹

и

tÚ

 

te›xow

стена

t∞w

 

pÒlevw

города

¶xvn

имеющая

yemelЫouw

оснований

d≈deka,

двенадцать,

ka‹

и

§pÉ

на

aÈt«n

них

d≈deka

двенадцать

ÙnÒmata

имён

t«n

 

d≈deka

двенадцати

épostÒlvn

апостолов

toË

 

érnЫou.

Агнца.

15 Ka‹

И

ı

 

lal«n

говорящий

metÉ

со

§moË

Мной

e‰xen

имел

m°tron

[как] меру

kãlamon

трость

xrusoËn,

золотую,

·na

чтобы

metrÆs˙

он измерил

tØn

 

pÒlin

город

ka‹

и

toÁw

 

pul«naw

ворота

aÈt∞w

его

ka‹

и

tÚ

 

te›xow

стену

aÈt∞w.

его.

16 ka‹

И

≤

 

pÒliw

город

tetrãgvnow

четырёхугольный

ke›tai,

лежит,

ka‹

и

tÚ

 

m∞kow

длина

aÈt∞w

его

˜son

сколькая

[ka‹]

и

tÚ

 

plãtow.

ширина.

ka‹

И

§m°trhsen

он измерил

tØn

 

pÒlin

город

t“

 

kalãmƒ

тростью

§p‹

на

stadЫvn

стадиев

d≈deka

двенадцать

xiliãdvn:

тысяч;

tÚ

 

m∞kow

длина
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ka‹

и

tÚ

 

plãtow

ширина

ka‹

и

tÚ

 

Ïcow

высота

aÈt∞w

его

‡sa

равны

§stЫn.

есть.

17 ka‹

И

§m°trhsen

он измерил

tÚ

 

te›xow

стену

aÈt∞w

его

•katÚn

сто

tesserãkonta

сорок

tessãrvn

четыре

phx«n,

локтя,

m°tron

мерой

ényr≈pou,

человека,

˜

которая

§stin

есть

égg°lou.

[и] ангела.

18 ka‹

И

≤

 

§nd≈mhsiw

материал

toË

 

teЫxouw

стены

aÈt∞w

его

‡aspiw,

яшма,

ka‹

и

≤

 

pÒliw

город

xrusЫon

золото

kayarÚn

чистое

˜moion

подобен

Íãlƒ

стеклу

kayar“.

чистому.

19 ofl

 

yem°lioi

Основания

toË

 

teЫxouw

стены

t∞w

 

pÒlevw

города

pant‹

всяким

lЫyƒ

камнем

timЫƒ

драгоценным

kekosmhm°noi:

украшенные;

ı

 

yem°liow

основание

ı

 

pr«tow

первое

‡aspiw,

яшма,

ı

 

deÊterow

второе

sãpfirow,

сапфир,

ı

 

trЫtow

третье

xalkhd≈n,

халцедон,

ı

 

t°tartow

четвёртое

smãragdow,

изумруд,

20 ı

 

p°mptow

пятое

sardÒnuj,

сардоникс,

ı

 

ßktow

шестое

sãrdion,

сердолик,

ı

 

ßbdomow

седьмое

xrusÒliyow,

хризолит,

ı

 

ˆgdoow

восьмое

bÆrullow,

берилл,

ı

 

¶natow

девятое

topãzion,

топаз,

ı

 

d°katow

десятое

xrusÒprasow,

хризопраз,

ı

 

•nd°katow

одиннадцатое

Íãkinyow,

гиацинт,

ı

 

dvd°katow

двенадцатое

ém°yustow.

аметист.

21 ka‹

И

ofl

 

d≈deka

двенадцать

pul«new

ворот

d≈deka

двенадцать

margar›tai,

жемчужин,

énå

по

eÂw

одной

ßkastow

каждые

t«n

 

pul≈nvn

[из] ворот

∑n

были

§j

из

•nÚw

одной

margarЫtou.

жемчужины.

ka‹

И

≤

 

plate›a

улица

t∞w
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pÒlevw

города

xrusЫon

золото

kayarÚn

чистое

…w

как

Ïalow

стекло

diaugÆw.

прозрачное.

22 Ka‹

И

naÚn

храм

oÈk

не

e‰don

увидел я

§n

в

aÈtª,

нём,

ı

 

går

ведь

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

pantokrãtvr

Вседержитель

naÚw

храм

aÈt∞w

Его

§stin,

есть,

ka‹

и

tÚ

 

érnЫon.

Агнец.

23 ka‹

И

≤

 

pÒliw

город

oÈ

не

xreЫan

нужду

¶xei

имеет

toË

 

≤lЫou

[в] солнце

oÈd¢

и не

t∞w

 

selÆnhw,

[в] луне,

·na

чтобы

faЫnvsin

они светили

aÈtª,

ему,

≤

 

går

ведь

dÒja

слава

toË

 

yeoË

Бога

§f≈tisen

осветила

aÈtÆn,

его,

ka‹

и

ı

 

lÊxnow

светильник

aÈt∞w

его

tÚ

 

érnЫon.

Агнец.

24 ka‹

И

peripatÆsousin

будут ходить

tå

 

¶ynh

народы

diå

через

toË

 

fvtÚw

свет

aÈt∞w:

его;

ka‹

и

ofl

 

basile›w

цари

t∞w

 

g∞w

земли

f°rousin

приносят

tØn

 

dÒjan

славу

aÈt«n

их

efiw

в

aÈtÆn:

него;

25 ka‹

и

ofl

 

pul«new

ворота

aÈt∞w

его

oÈ

нет

mØ

не

kleisy«sin

будут закрыты

≤m°raw,

днём,

nÁj

ночь

går

ведь

oÈk

не

¶stai

будет

§ke›:

там;

26 ka‹

и

o‡sousin

принесут

tØn

 

dÒjan

славу

ka‹

и

tØn

 

timØn

честь

t«n

 

§yn«n

народов

efiw

в

aÈtÆn.

него.

27 ka‹

И

oÈ

нет

mØ

не

efis°ly˙

войдёт

efiw

в

aÈtØn

него

pçn

всякое

koinÚn

нечистое

ka‹

и

[ı]

 

poi«n

творящий

bd°lugma

мерзость

ka‹

и

ceËdow,

ложь,

efi

если

mØ

не

ofl

 

gegramm°noi

записанные

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

t∞w

 

zv∞w

жизни

toË

 

érnЫou.

Агнца.
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APOKALUCIS

Откровение

IVANNOU

Иоанна

22

1 Ka‹

И

¶deij°n

он показал

moi

мне

potamÚn

реку

Ïdatow

воды

zv∞w

жизни

lamprÚn

светлую

…w

как

krÊstallon,

кристалл,

§kporeuÒmenon

выходящую

§k

от

toË

 

yrÒnou

престола

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

érnЫou.

Агнца.

2 §n

В

m°sƒ

середине

t∞w

 

plateЫaw

улицы

aÈt∞w

его

ka‹

и

toË

 

potamoË

реки

§nteËyen

отсюда

ka‹

и

§ke›yen

оттуда

jÊlon

дерево

zv∞w

жизни

poioËn

творящее

karpoÁw

плодов

d≈deka,

двенадцать,

katå

в

m∞na

месяц

ßkaston

каждый

épodidoËn

отдающее

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË,

его,

ka‹

и

tå

 

fÊlla

листья

toË

 

jÊlou

дерева

efiw

на

yerapeЫan

исцеления

t«n

 

§yn«n.

народов.

3 ka‹

И

pçn

всякое

katãyema

проклятие

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti.

уже.

ka‹

И

ı

 

yrÒnow

престол

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

toË

 

érnЫou

Агнца

§n

в

aÈtª

нём

¶stai,

будет,

ka‹

и

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË

Его

latreÊsousin

будут служить

aÈt“,

Ему,

4 ka‹

и

ˆcontai

увидят

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË

Его

§p‹

на

t«n

 

met≈pvn

лбах

aÈt«n.

их.

5 ka‹

И

nÁj

ночи

oÈk

не

¶stai

будет

¶ti,

уже,

ka‹

и

oÈk

не

¶xousin

имеют
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xreЫan

нужду

fvtÚw

[в] свете

lÊxnou

светильника

ka‹

и

fvtÚw

свете

≤lЫou,

солнца,

˜ti

потому что

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

fvtЫsei

будет светить

§pÉ

на

aÈtoÊw,

них,

ka‹

и

basileÊsousin

будут царствовать

efiw

на

toÁw

 

afi«naw

века

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

6 Ka‹

И

e‰p°n

он сказал

moi,

мне,

Ottoi

Эти

ofl

 

lÒgoi

слова

pisto‹

верны

ka‹

и

élhyinoЫ,

истинны,

ka‹

и

ı

 

kÊriow,

Господь,

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pneumãtvn

духов

t«n

 

profht«n,

пророков,

ép°steilen

послал

tÚn

 

êggelon

ангела

aÈtoË

Его

de›jai

[чтобы] показать

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË

Его

ì

чему

de›

надлежит

gen°syai

случиться

§n

в

tãxei.

скоре.

7 ka‹

И

fidoÁ

вот

¶rxomai

прихожу

taxÊ.

быстро.

makãriow

Блажен

ı

 

thr«n

соблюдающий

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

toË

 

biblЫou

книги

toÊtou.

этой.

8

Kég∆

И я

ÉIvãnnhw

Иоанн

ı

 

ékoÊvn

слышащий

ka‹

и

bl°pvn

видящий

taËta.

это.

ka‹

И

˜te

когда

≥kousa

я услышал

ka‹

и

¶bleca,

я увидел,

¶pesa

я пал

proskun∞sai

поклониться

¶mprosyen

перед

t«n

 

pod«n

ногами

toË

 

égg°lou

ангела

toË

 

deiknÊontÒw

показывающего

moi

мне

taËta.

это.

9 ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

ÜOra

Смотри

mÆ:

не [поклонись];

sÊndoulÒw

товарищ по рабству

soÊ

твой

efimi

я есть

ka‹

и

t«n

 

édelf«n

братьям

sou

твоим

t«n

 

profht«n

пророкам

ka‹

и

t«n

 

throÊntvn

соблюдающим

toÁw

 

lÒgouw

слова

toË
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biblЫou

книги

toÊtou:

этой;

t“

 

ye“

Богу

proskÊnhson.

поклонись.

10 ka‹

И

l°gei

говорит

moi,

мне,

MØ

Не

sfragЫs˙w

запечатай

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

toË

 

biblЫou

книги

toÊtou,

этой,

ı

 

kairÚw

время

går

ведь

§ggÊw

близко

§stin.

есть.

11 ı

 

édik«n

Обижающий

édikhsãtv

пусть обидит

¶ti,

ещё,

ka‹

и

ı

 

=uparÚw

грязный

=upanyÆtv

пусть будет загрязнён

¶ti,

ещё,

ka‹

и

ı

 

dЫkaiow

праведный

dikaiosÊnhn

праведность

poihsãtv

пусть сделает

¶ti,

ещё,

ka‹

и

ı

 

ëgiow

святой

ègiasyÆtv

пусть будет освящён

¶ti.

ещё.

12

ÉIdoÁ

Вот

¶rxomai

прихожу

taxÊ,

скоро,

ka‹

и

ı

 

misyÒw

плата

mou

Моя

metÉ

со

§moË,

Мной,

épodoËnai

отдать

•kãstƒ

каждому

…w

каково

tÚ

 

¶rgon

дело

§st‹n

есть

aÈtoË.

его.

13 §g∆

Я

tÚ

 

…Alfa

Альфа

ka‹

и

tÚ

 

âV,

Омега,

ı

 

pr«tow

Первый

ka‹

и

ı

 

¶sxatow,

Последний,

≤

 

érxØ

Начало

ka‹

и

tÚ

 

t°low.

Конец.

14 Makãrioi

Блаженны

ofl

 

plÊnontew

омывающие

tåw

 

stolåw

одеяния

aÈt«n,

их,

·na

так что

¶stai

будет

≤

 

§jousЫa

власть

aÈt«n

их

§p‹

над

tÚ

 

jÊlon

деревом

t∞w

 

zv∞w

жизни

ka‹

и

to›w

 

pul«sin

воротами

efis°lyvsin

они войдут

efiw

в

tØn

 

pÒlin.

город.

15 ¶jv

Вне

ofl

 

kÊnew

псы

ka‹

и

ofl

 

fãrmakoi

чародеи

ka‹

и

ofl

 

pÒrnoi

развратники

ka‹

и

ofl

 

fone›w

убийцы

ka‹

и

ofl

 

efidvlolãtrai

идолопоклонники

ka‹

и

pçw

всякий

fil«n

любящий

ka‹

и

poi«n

творящий
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ceËdow.

ложь.

16 ÉEg∆

Я

ÉIhsoËw

Иисус

¶pemca

послал

tÚn

 

êggelÒn

ангела

mou

Моего

martur∞sai

засвидетельствовать

Ím›n

вам

taËta

это

§p‹

по

ta›w

 

§kklhsЫaiw.

церквам.

§g≈

Я

efimi

есть

≤

 

=Ыza

Корень

ka‹

и

tÚ

 

g°now

Род

DauЫd,

Давида,

ı

 

éstØr

Звезда

ı

 

lamprÚw

светлая

ı

 

prvÛnÒw.

утренняя.

17 Ka‹

И

tÚ

 

pneËma

Дух

ka‹

и

≤

 

nÊmfh

невеста

l°gousin,

говорят,

…Erxou.

Приходи.

ka‹

И

ı

 

ékoÊvn

слышащий

efipãtv,

пусть скажет,

…Erxou.

Приходи.

ka‹

И

ı

 

dic«n

испытывающий жажду

§rx°syv,

пусть приходит,

ı

 

y°lvn

желающий

lab°tv

пусть возьмёт

Ïdvr

воду

zv∞w

жизни

dvreãn.

даром.

18 Martur«

Свидетельствую

§g∆

я

pant‹

всякому

t“

 

ékoÊonti

слышащему

toÁw

 

lÒgouw

слова

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

toË

 

biblЫou

книги

toÊtou:

этой;

§ãn

если

tiw

кто

§piyª

приложит

§pÉ

к

aÈtã,

этому,

§piyÆsei

приложит

ı

 

yeÚw

Бог

§pÉ

к

aÈtÚn

нему

tåw

 

plhgåw

ударов

tåw

 

gegramm°naw

описанных

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

toÊtƒ:

этой;

19 ka‹

и

§ãn

если

tiw

кто

éf°l˙

отнимет

épÚ

от

t«n

 

lÒgvn

слов

toË

 

biblЫou

книги

t∞w

 

profhteЫaw

пророчеств

taÊthw,

этих,

éfele›

отнимет

ı

 

yeÚw

Бог

tÚ

 

m°row

долю

aÈtoË

его

épÚ

от

toË

 

jÊlou

дерева

t∞w

 

zv∞w

жизни

ka‹

и

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

t∞w

 

ègЫaw,

святого,

t«n

 

gegramm°nvn

описанных

§n

в

t“

 

biblЫƒ

книге

toÊtƒ.

этой.

20 L°gei

Говорит

ı
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martur«n

Свидетельствующий

taËta,

это,

NaЫ,

Да,

¶rxomai

прихожу

taxÊ.

скоро.

ÉAmÆn,

Аминь,

¶rxou,

приходи,

kÊrie

Господи

ÉIhsoË.

Иисус.

21

„H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

metå

со

pãntvn.

всеми.


